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PREMIÈRE PARTIE 
CHAPITRE I 
Cartes d'Invitation . 


1. D'après les ordres de Sa Majesté la Reine et de Son 
Altesse le Prince des Pays-Bas, le grand-maréchal de la cour a 
l'honneur d’inviter Monsieur X Secrétaire de l'Ambassade de. .. 
à une soirée au Palais Lundi le 1 Juillet à 9 heures. 


Messieurs: frac, plaque et cordon, 
Dames: toilette décolletée. 


Æ — % 
LATE: 
2 RAM ACER TRE TRE EN RER EHERE 
BPÉERLAD-RLESEEE NE E 
| SÉSMRENNE 
HRRENRAUS 


2. L'Ambassadeur Extraordinaire de. . .prie Son Excellence 
Monsieur le Ministre des Affaires Etrangères de...de lui faire 
l'honrieur de venir dîner chez lui Samedi le 24 Novembre à 8 


heures. 
RE. S. V. P. 
_ ÉBRÉREREMSERMEREM ES HUE E 
NU AE en 14 
GE HF 
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3, Le Secrétaire de la Légation Impériale de. . .aura le grand 
honneur de se rendre à l'aimable invitation de Son Excellence 
Monsieur le Ministre des Affaires Etrangères pour le dîner du 
5 Decembre à 7h. 30. 


ÉBERAPMER THE AXE LPS EIRE A 
RRERFÉEÉ 


4; Cuer Monsieur, 
Je vous prie de vouloir bien nous faire l'honneur d'accepter 
à dîner, chez-nous, demain Lundi à 7 heures du soir. 


J'espère recevoir de vous une réponse favorable qui me 
comblera, croyez-le bien, de plaisir. : 
; Votre bien dévoué. 


Em LR ABC ASS 


RS 


5. Mon cHER AMI, 


Mercredi prochain, anniversaire de ma naïssance, je réunis 
à dîner quelques amis. Comme je vous place au premier rang de 
ceux-ci, je viens vous prier de vous joindre à nous, ce qui doublera 
pour moi le plaisir de cette réunion. Vous savez que nous dînons 
habituellement à cinq heures. 


Dans l'espoir de jouir de votre présence, je vous salue bien 
cordialément. 


FRNER ARTE RER SOUREMAONERIEZ 
PES RD 7 D er at 20: 
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! 6. RÉPONSE, ACCEPTATION 


J'accepte avec plaisir, mon cher Monsieur, votre aimable 
invitation. Je sera chez vous à l'heure indiquée. 


Je vous salue affectueusement. 


À JÈ 
HRSRDE SDS À EAP EU 
EX 


& 


7. RÉPONSE, REFUS 


Je m’empresse de vous remercier bien vivement de votre 
aimable invitation à laquelle jai le plus grand regret de ne pouvoir 
me rendre, car jai justement promis ce soir Jà à un autre ami. 

Je suis vraiment contrarié de ce fâcheux contretemps, mais 
j'espère que nous aurons cependant une nouvelle occasion de nous 
rencontrer, | 

Veuillez agréer, cher Monsieur, avec l'expression de mes vifs 
regrets, l'assurance de mes sentiments les plus distingués, 


& À] 
— ÉRERRNSMDLIEE EE AUTRE HO PAIRER ET RTE 
BRPUB RE RIRE RMS SUIS UIRER 
RE 


8. Monsieur et Madame X présentent leurs respects à 
Monsieur et Madame B et les prient d’être assez aïimables pour 
venir diner chez eux, Jeudi prochain à 6 heures. 


ER RS RE AE RON F EIRE KEE 
RER 


(#9 


9. RÉPONSE NÉGATIVE 
- Monsieur et Madame Z sont désolés de ne pouvoir se rendre 
à l'aimable invitation de Monsieur et Madame X, mais ils étaient 
déjà, engagés. 
Æ 3 
RÉRRURRCE IE HAE PE EE RER AR 
HA 


10. Pour REFUSER UNE INVITATION APRÈS L’AVOIR 
D'ABORD ACCEPTÉE 
Je ne pourrai, ainsi que je vous l’avais promis, me rendre 
à votre aimable invitation; des parents de province que je n'avais 
pas vus depuis longtemps m’annoncent leur arrivée pour Je jour 


même fixé pour votre soirée, et je ne puis me dispenser de passer 
avec eux le temps le leur séjour ici. 


Croyez, à mes regrets sincères, 
Votre tout dévoué 


PER AE NEC 
BR A EAP RE TZ HA RAM 
RÉRAMES 2H ASARRUÉRÉAL RER ERREES - 


LL Cuer Monsreur, 

Voulez-vous nous faire le plaisir.de venir partager notre 
déjeuner de famille Vendredi prochain à midi? Ce sera tout à 
fait sans cérémonie. 


Croyez, cher Monsieur, à l’assurance de mes meilleurs 
sentiments. 


FEMMES MÉR HE 


(5) 
12. Mon cHER AMEL 
Un de nos parents de province à qui nous avons souvent 
parlé de vous désire vivement faire votre connaissance, il dîne 
‘ chez-nous Lundi à 6 heures, venez donc sans façon et j'ai lieu de 


croire que vous ne serez pas mécontent de votre soirée. 
PARU RE FREE RP TRE DISEASE 


HS RIRE AE RON AE RÉPÉTÉ 
Bb 2 ÉPE RES AAA 


CHAPITRE II 
Lettres. de Faire Part 
1. Manrrace 


Madame veuve P. a l'honneur de vous faire part du mariage 
de Monsieur Albert P. son fils avec Mademoiïselle L. $. 
Et vous prie d’assister à la bénédiction nuptiale qui sera 


donnée en l'Eglise Saint-Joseph, le 21 Février 1909 à 12 heures. 


B = À 
pl 
RES 
- SERARTERE NES +R +TESAÉE 
RAR AT ES MOSS RS 
JCRE 
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3. Monsieur V. Inspecteur Général des Postes et des 
Télégraphes et Madame V. ont l'honneur de vous faire part du 
mariage de Mademoiselle J. V. leur fille avec Monsieur G. B. 
Attaché Militaire de la Légation de la République Françaïse en 
Chine. 

Et vous -prient d’assister à la bénédiction nuptiale qui leur 
sera donnée le Samedi 2 Décembre 1905, à onze heures + très 
précises en l'Eglise St. Ferdinand. 

8, Rue Labie, Paris, 


BCE PORTA PEAR RE RCE NL ER SEX EUE 
RER R ARS ENTRER TRE EMNNÉET 
— RP TERRE RATS En 
FE 
ESS SR UE 


8. Monsieur R. M. et Mademoïselle L. T. ont l’honneur 
de vous faire part de leur mariage et vous prient d'assister à la 
bénédiction nuptiale qui sera donnée dans la Chapelle de l'Hôpital 
St, Michel le Mardi 15 Septembre à 9 heures du matin. 


EBRE MESA RENE EE EME EURE 
Pr MENT ss Le 
PE 


4. NAISSANCE 
Monsieur et Madame P, ont le plaisir de vous faire part de 
la naissance de leur file Suzanne. 
Paris, le 21 Février 1904, 
42, rue de la Bienfaisance. 


Cr) 
Æ Ti 
ÉERGEREREE | 


-#Æ A H 
# 


pue 


5. | Monsieur de Saint-Afrique a l’honneur de vous faire part 
de l’heureuse délivrance de son épouse, accouchée aujourd’hui 
d’un garçon. ‘ 

La mère et l’enfant se portent bien. 


‘Paris, le 1 Janvier 1902. 
ERA EÉT—-BETAEX 
| À H 


6. Décès 


Vous êtes prié d'assister, le Mardi 24 Juillet 1907, à 10 
heures du matin, en l'Eglise Saint-Pierre, aux convoi, service et 
enterrement de 

Monsieur P. V. 
ancien Ministre de l’Instruction Publique, décédé le Samedi 21 
Juillet, au Havre, dans sa soixañte-seizième année. 

De la part de: 

Madame V., ga. veuye; 

Monsieur et Madame V., ses enfants; 

Monsieur R. V., Mademoiselle L, V., ses petits enfants: 

et de toute la famille, : 


( 8 } 


+ 
FLAFELELS HUE EM=R+&S 
RÉRÉFESNENREEAMSSSRELÉEEN LA + 
—RÉRÉÈEEE LA 
RÉRRTEMERIERAEERAAINTE 


7. Monsieur et Madame M. H. ont la douleur de vous faire 
part de la perte cruelle qu’ils viennent d’éprouver en la personne 
de: 

Madame veuve J. F, 
; Née M. Z. 
leur mère et belle-mère, décédées, le 22 Avril 1909, à l'âge de 78 
ans, munie des Sacrements de l'Eglise. 


BAD ERP 2 DESERT EN 
BR TIR EME EEE EL /CRSR MÈRE 


8. Madame veuve D.; Monsieur B. D., Monsieur G. B., 
Mademoiselle A. B. ont la douleur de vous faire-part de la perte 
cruelle qu’ils viennent d’éprouver en ia personne de: 


Monsieur R. D. 

ancien Juge au Trubunal de Commerce, leur époux, père, beau- 
père et grand-père; Décédé à Vervins, le Lundi 83 Avril, dans la 
71 année de son âge, 

La cérémonie funébre aura lieu le Jeudi 6 Avril à 9 heures 
du matin à la Cathédrale du X. 

Priez Dieu pour lui! : 
7 Paris, le 6 Avril 1901. 


(9 ) 
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CHAPITRE TIIt 
Lettres de Félicitation 
1. À UNE PERSONNE QUI VIENT D'OBTENIR UNE DÉCORATION 


On m'a dit, mon cher ami, que vous veniez d’être décoré. 
Aujourd’hui le journal officiel confirme cette nouvelle. 

Recevez, mon cher ami, mes félicitations. Elles sont 
d'autant plus sincères qu'ayant obtenu cette distinction sans 
brigues et sans sollicitation, elle a été véritablement accordée au : 
mérite. É 

En attendant le moment de vous les réïtérer de vive voix, je 
vous serre bien cordialement la main. 


Votre tout dévoué. 


BARRE 
ÉMETÉRAMEZEX RBTÉRANMRRRER EUR 

BRELLRERRAETEFAERLRÉENTER ES 

'ÉTTRPUL AE RRRN IN É 
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2, À UNE PERSONNE QUI VIENT D'OBTENIR UNE PLACE 


MoN CHER AM, 

J'apprends avec un vif plaisir que vous avez obtenu la place 
que vous sollicitiez. On vous à enfin rendu justice, nul n’est 
meilleur que vous à la remplir convenablement. A présent, je 
suis persuadé que vous n’en resterez point là et qu'avec le temps, 
apprécié par vos cheïs, vous serez élevé à un emploi supérieur. 

Recevez donc, mon cher ami, mes sincères félicitations. 


ÆUBRE 
PAR ERESR DEA AL ART RASE ARSE AU Z ARE 
ASSET DR EUR BASÉE 
ORALE 


3 À UN JEÜNE HOMME QUI VIENT DE RÉUSSIR DANS 
SES EXAMENS 
MonSIEUR, 

Rien ne pouvait me faire plus de plaisir que d’appendre votre 
admission à l’école Normale; car, bien que par vos études 
sérieuses et consciencieuses vous avez mérité ce succès, un examen 
est toujours chose si chanceuse, que l’on est heureux de voir ceux 
à qui l’on s'intéresse sortir sains et saufs de cette rude épreuve. 

Voici le premier pas fait dans la vie de lutte et de travail, ce 
premier pas vous l'avez fait vaillamment, je ne doute pas que 
vous continuiez à vous distinguer à l’école, ainsi que vous l'avez 
fait au lycée. 

Courage donc et persévérance, et vous deviendrez un citoyen 
utile et cher à votre pays en le servant dans la mesure de vos 
forces, et je m'en réjouirai, ayant pour vous, Monsieur, 


Une amitié sincère et profonde, 


‘C 10 Ÿ 


red 
BL TR RER RUE SR ERA NN BIBEE 
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CHAPITRE £V 
Lettres de Condoléance 


1. À UNE PERSONNE QUI VIENT DE VOUS ANNONCER LA 
MORT DE SON PÈRE 
Mon cer AM, ; 

Le terrible nouvelle que m’annonçait votre carte trouvée hier 
soir à mon retour de ville m’a d'autant plus surpris que j’ignoraïs 
la maladie de votre père. In cette douloureuse circonstance, 
permettez-moi, de vous adresser mes plus sympathiques con 
doléances et l'assurance de ma bien affectueuse amitié. La mort 
d’un père est toujours cruelle, et je m’associe de tout cœur à la 
douleur qui peut-être la vôtre en ce moment. 


D & 
PRÉPA 
RATE 
REPARER EX ANRÉRBDA EE BSRUE T 


RÉDE RER URÉRERRERTARENÉHERUE 
FHFZRIE AL 


( 12 ) 


2. À UNE PERSONNE QUI VIENT DE VOUS ANNONCER LA 
MORT DE 84 FEMME 
MONSIEUR ET AMI, 

Le malheur affreux qui vient de vous frapper a dû vous être 
d'autant plus sensible que vous y attendiez moins. La plaie de 
votre cœur doit être d’autant plus cruelle que votre femme étaii 
digné de tout vos regrets par les qualités de son cœur et de son 
esprit. ‘Cependant, ranimez - votre courage, et môntreZ que 
V’infortune n’a pu vous abattre. T’interêt et le bonheur de vos 
enfants demandent que vous fassiez cet effort. Croyez, du reste, 
que je partage bien sincèrement votre profonde affliction. 


Votre affectionné. 
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8. À UNE DAME SUR LA MORT DÉ SON MARI 
MADAME, 


Je n’ai pas aprris, sans le plus vif chagrin, la triste nouvelle 
de 1a mort de votre époux; encore jeune, il vous promettait un 
bonneur dont son mérite, ses qualités et son excellent cœur vous 
donnaient la garantie. D'ailleurs celui que vous venez de perdre 
ne m'était-il pas uni par Îes liens d’une sincère amitié qui s’est 
noblérnènt montrée de son côté par plusieurs services? Je mêlerai 
-mes larmes aux vôires Nous sommes cependant tous mortels et 
destinés à nôus dire les uns aux autres un étèrnel adieu. . .Votre 
époux, Madame, était rempli de vertus et de piété, il ne peut 
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donc en ce moment que jouir de la félicité resèrvée aux gens de 
bien. Vos enfants ne vous imposent-ils pas l2.]oi sacrée de vivre? 
Ces innocentés créatures n’ont plus que vous pour appui. 


” Recevez à cet égard l'assurance que je me ferai un devoir 
religieux de vous continuer jes sentiments d’attachement et 
d'estime que vous m'avez toujours inspirés, et que, dans cette 
circonstance, vous et vos enfants pouvez réclamer de moi tous Îes 
bons offices qu’il sera en mon pouvoir de vous rendre, 

J'ai J’honneur d’être, en partageant votre affliction, Madame, 
votre très affectionné serviteur. 
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CHAPITRE V 
Lettres de Recommandation 


1. D’UNE DAME À SON AMIE, FOUR LUI RECOMMANDER 
UNE JEUNE PERSONNE 
MA CHÈRE AMIE, 
Mademoiselle L. P., fille d’un ancien ami de mon père, vous 
remettra cette lettre de recommandation, afin que, èn con- 
sidération de notre mutuel attachement, vous veuillez bien 
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avoir la bonté de lui accorder votre bienveillance et l’entrée de 
votre maison: c’est une jeune personne remplie de mérite et de 
sagesse, et qui attache d'avance le plus grand prix à vos obligeants 
procédés. Je lui ai souvent parlé de vous, et elle se fait un 
bonheur de vous connaître. Etant d’entrér dans un magasin de 
lingerie, en qualité de demoïselle de comptoir, je me flatte que 
vous lui faciliterez les moyens d’exécuter son projet. Elle ne 
peut d’aïlleurs que réussir de toutes manières, étant placée sous 
vos auspices. : 

Agréez d’avance, je vous prie, ma chère amie, les nouvelles 
expressions de mon attachement, de ma gratitude pour tous les 
soins que je vous donne, et mettez-moi à même de vous être utile 
à quelque chose. 

Votre dévouée et affectionnée. 


À EL & 
D LS: 
HR ABELRIE LE | 
RASE MAS ARE 22 PIE ENS FER RE 
HÉSITER RAT ERTBNRE JHEABRT 
TRUE RDS DIRE FE AU MR DIRE A 
CR CP TENUE ln 1 7) 
PET RR Des 2 PA LULU: 


2. D'UN PÈRE POUR PRIER UN TIERS DE VEILLER SUR SON FILS 


MoNSIEUR, 

J'ai l'honneur de vous informer que mon fils est en 
apprentissage dans votre ville; je l’ai placé définitivement dans 
les atliers de M. R.; et puisqu’il a toujours témoigné du goût 
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pour cet état, je crus devoir ne pas contrarier son inclination. 
Cependant, comme ïl est encore fort jeune et à l’âge où l’on 
commet beaucoup d’étourderies, voulez-vous bien permettre de 
le recommander à vos soins, à votre surveillance! Vous-même 
ayant des enfants, vous sentez le service que vous me rendrez. 

J'instruis mon fils, par le même courrier, de la démarche 
que je prends la liberté de faire auprès de vous, en lui recom- 
mandant bien d’avoir pour vous, Monsieur, autant de soumission 
que d'égards et de respect. Ce serait donc une grande tranquillité 
pour moi de savoir que vous survyeillez sa conduite; et que, quand 
je serai dans le cas de lui faire passer quelque argent pour sa 
dépense ou ses menus plairirs, vous ne trouverez pas mauvais que 
je vous l'adresse pour lui être remis. ÆExceusez les soins que je 
vais vous donner, surtout ne vous gênez pas avec moi pour tous 
les bons offices que je pourrais vous rendre. 

Vous obligerez, Monsieur, celui qui se dit avec sincérité, 


Votre très dévoué et très reconnaissant. 
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8. Pour DEMANDER LA PROTECTION 
Mon care Monsieur, 


La personne qui vous remettra la présente lettre est M: N., . 
qui habite la même ville que moi, et pour lequel j'ai autant 
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d'estime que d’amitié. Il a hesoïn de quelques renseignements, 
et même d’un peu de protection. Il vous expliquera lui-même 
son. affaire. Je pense que vous êtes en position de lui rendre 
service. En l’obligeant, vous m’obligerez moi-même, et je vous 
en sera infiniment reconnaissant. 


Votre dévoué serviteur et ami. 
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4. PouR DEMANDER UNE LETTRE DE RECOMMANDATION 


Monsœur, 

On m'a assuré que vous ébiez très lié avec M. X., votre 
obligeance connue et surtout d'intérêt que vous avez paru me 
témoigner en plusieurs occasions, m'enhardissent à vous prier de 
me donner une lettre de recommandation auprès de ce Monsieur. 
J'ai à lui demander un service important pour moi, et je suis 
convaincu que là considération générale dont vous jouissez me 
vaudra un accueil favorable de ga part. 

Dans l'espoir que veus voudrez bien m’accorder cette recom- 
.mandation, jai l'honneur de vous saluer avec une parfaite 


considération. 
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5. POUR RECOMMANDER UN VOYAGEUR 


MoNsIEUR, 

Je prends la liberté de vous recommander un de mes amis qui 
voyage, et se propose de faire un séjour de quelque temps dans 
votre ville. Comme il n’y connaît absolument personne, il lui 
sera bien précieux de jouir de votre société, et d’être admis, sous 
vos auspices, dans les maisons que vous fréquentez. Mon ami, 
l'ailleurs, est digne, à tous égards, de l’accueil avantageux qu'ici 
je sollicite pour lui, et est un homme à vous en prouver sa 
zratitude à la première occasion où vous auriez lieu de reclamer 
le lui quelque bon office. 

Veuilleg croire, Monsieur, à Passurance de mes sentiment les 


lus distingués. 
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6. PouUR DEMANDER LA PROTECTION D'UNE PERSONNE 
EN FAVEUR DE SON FILS 
Cxer MoxsIEUR, 

Vous avez eu la bonté de me promettre l’appui de votre nom 
et de votre position dans les cas où il pourrait m'être utile; 
jusqu? à présent je n'ai pas usé de cette offre gracieuse; aujourd’- 
hui j'ai recours à vous non pour moi, mais pour mon fils. 

Il sert dans le. . . régiment. Sa conduite est irréprochable, il 
désire obtenir le grade de... , et un mot de vous à son colonel qui 
est M. x assurerait certainement un avancement dont il est 
digne. ' 

Croyez, Monsieur, que ma reconnaissance et celle de mon fils 
ne se dementiront jamais, et que cette faveur, si elle nous est 
accordée, augmentera encore la haute estime et le respect avec 
lesquels nous sommes, Monsieur, vos très obéissants serviteurs. 
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7. POUR SOLLICITER LA PROTECTION D'UN HOMME 
PUISSANT 
MonsiEcr, 

Je connais depuis longtemps votre bonté et vôtre obligeance, 
les services que vous avez bien voulu me rendre sont gravés dans 
ma mémoire d’une manière ineffaçable, Souffrez que je m ’adresse 
encore à vous pour vous supplier de m'être favorable dans la 
présente occasion, ; 
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Rien ne peut sans doute augmenter la vénération et la 
reconnaissance que je ressens pour vous; mais au moins, en me 
faisant obtenir l’objet de ma demande, par l'effet de votre 
puissante protection, vous jouirez de l’idée d’avoir fait un heureux 
de plus. 
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CHAPITRE VI 


Lettres de Remerciement 


1. 
Cuer Monsœur, 

Laissez-moi vous remercier bien sincèrement pour votre 
charmant souvenir et les vœux qui l’accompagnaient. C’est si 
aimable à vous, et j'ai été très touché de votre gracieuse attention. 

Croyez, cher Monsieur, à l’assurance de mes meilleurs 


sentiments, 
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2 À UNE DAME QUI VEILLE SUR LA SANTÉ D'UNE 
DE NOS PARENTS 
. MaDAMF, 

Nous ne savons comment vous remercier du dévouement sans 
bornes que vous prodiguez à notre chère malade. 

C’est une grande consolation pour nous, qui ne pouvons être 
près de notre bien-aimée mère, de savoir à côté d’elle une personne 
dont les soins intelligents et affectueux lui rendent moins pénible 
cette longue et cruelle maladie. 

Croyez à toute notre reconnaissance pour votre tendre 
sollicitude et comptez-nous, Madame, au rang de vos amis les plus 
dévouüés. 

Vos sincères. 
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8. À UN AMI QUI VIENT DE LUI ENVOYER SA 
PHOTOGRAPHIE 
Mon HER AMI, 

Je reçois à l’instant votre photographie que vous avez eu 
Famabilité de m'envoyer par l'intermédiaire de notre ami commun 
L. R. Vous ne pouvez vous imaginer quel plaisir m'a causé cette 
marque de sympathie dont vous m'honorez: j'en suis excessive- 
- ment touché; surtout après ce long silence de ma part. Ef je me 
réproche beaucoup ma paresse et ma négligence, et frémis à l'idée 
que vous auriez pu le prendre de mauvaise part et m’oublier 
complètement. Mais votre amitié est plus solide et la preuve que 
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vous m’en donnez me réjouit au delà de tout, et je ne saurai assez 
vous en exprimer ma reconnaissance eb mes remerciements les 
plus chaleureux. | 

Recevez une cordiale poignée de main de votre ami tout 
dévoué. 
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4. PouR REMERCIER UN CONFÉRENCIER 


Au nom de l'Association des Etudiants de Paris, je tiens à 
vous féliciter et à vous remercier de la très intéressante conference 
que vous avez bien voulu nous donner sur ‘ La Vie de la Famille 
Chinoise. ” | 

Tous nos membres, aussi bien que les publics civils et 
militaires ont applaudi à cette causerie si documentée, si finement 
détaillée, où nous avons trouvé le charme du pitoresque, la 
profondeur de l’érudition, beaucoup d’esprit et beaucoup de cœur. 

Croyez, Monsieur Tcheng Loh, à toute notre gratitude, et à 
mes sentiments les plus distingués. 
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CHAPITRE VII 
Compliments de Fête et de Jour de l'An 


1. À son PÈRE POUR LE {1% JANVIER 


MoN CHER PAPA, 

Je saisis avec empressement l’occasion du renouvellement de 
l’année, pour vous adresser les témoignages de mon respect, ainsi 
que les vœux sincères que je fais pour votre bonheur et pour la 
continuation de votre bonne santé. | 

Chaque année vient ajouter au souvenir de tout ce que je 
vous dois, et accroître ma profonde reconnaissance; car je 
n’oublierai jamais votre inépuisable bonté, et l'indulgence que 
vous avez eue pour ma jeunesse. 

Ma femme, qui partage tous mes sentiments, me charge d’être 
son interprète. Elle me parle sans cesse de vous, et regrette de ne 
pas vous posséder au milieu de nous, afin de pouvoir vous 
exprimer de vive voix sa tendresse. 

En attendant le moment heureux où je pourrai vous 
embrasser, recevez, mon cher papa, les assurances de mon respect 
et de mon affection. 
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2. À UN AMI POUR LE JOUR DE LAN 


Mon CHER AMI, 
Merci de vos bons souhaits, ils m’ont fait grand plaïsir, et je 
m'empresse, à l’occasion du nouvel an chinois qui s’approche, de 
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vous envoyer les miens. Ils vous porteront, je l’espère, le 
bonheur et la bonne santé de votre famille avec l’assurance der ma 
fidèle amitié. 
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8. SUR LE MÊME SUJET D'UN PETIT ENFANT À SEs 
‘ GRANDS PARENTS 


Cxers GRANDS PARENTS, 


Si je pouvais être près de vous et recevoir en échange de mes 
caresses, vos- bons et tendres baisers, personne ne serait plus 
heureux que moi, chers Parents; maïs non, il faut que ce soit : 
cette lettre seule qui se charge de mes vœux et de mes souhaïts de 
nouvel an. Si elle rend mal mes sentiments d’affectueux respects, 
accusez ma plume et non mon cœur qui vous sera toujours dévoué. 


Dites-moi si vous êtes satisfaits de mes progrès en écriture, et 
rien ne me sera plus agréable que de savoir que vous êtes contents 
de moi. 


Agréez, chers PAU, les vœux NS et affectueux de 
votre petit-fils. 
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4. D'UN FILS À SEs PÈRE ET MÈRE 


Mes cHERs PARENTS, 

Le devoir que lusage m’impose en ce jour est bien doux à 
mon cœur, puisqu'il lui fournit l’heureux à propos de parler de 
tendresse et de reconnaissance. Oui, mon cher Papa, ma chère 
Maman, je vous chéris, -je vous respecte de tout mon cœur, eb 

* chaque jour de l’année augmente, s’il se peut, ma vive gratitude 
pour tous les bienfaits dont votre douce prévoyance me comble. 
Je vous dois la vie, je vous doïs plus encore, une éducation loïignée; 
des principes d'honneur et des réligion, qui m'ont également 
enseigné à apprécier toute l'étendue de vos vertues. Si je me suis 
done appliqué à mes études dans le cours de l’année qui vient 
d’expirer c’est pour vous faire recueillir un jour, dans l’état que je 
prendrai de le monde, le fruit de vos sacrifices, et vous faire un 
hommage filial de mes progrès. 

Je suis, avee le plus profond respect, mes très chers Parents, 
votre tendre fils. 
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5. À UNE BELLE-MÈRE 


MA CHÈRE BELLE-MÈRE, ET MÈRE, | 


La tendresse que vous m'avez toujours montrée, vous donne les 
.mêmes titres et les mêmes droits à mon affection que si vous étiez 


ma propre mère; permettez done qu’au renouvellement de l’année, 
je vous offre l'hommage de mon respect et de reconnaissance, qui 
vous est si justement dû, en y joignant les vœux sincères que je 
fais pour votre bonheur. 


Votre dévoué et affectionné fils. 
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6. À un ProTEcrEUR. 
Monsr£&ur, 


La bienveillance que vous m'avez toujours montrée, et la 
protection que vous avez bien voulu m’accorder en plusieurs 
circonstances, m’enhardissent à vous offrir, aux approches du 
premier Janvier, le tribut de reconnaissance et de dévouement 
que je vous dois, er y joignant les vœux sincères que je fais pour 
vous et pour votre famille. 


J'ose espérer, Monsieur, que vous accueillez avec bonté 
l’hommage de ma gratitude, car cet accueil favorable sera pour 
moi un présage heureux pour l’année qui va commencer. 


J'ai l’honneur d’être, avec respect, Monsieur, vob très 
bumble et très obéissant serviteur. 
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7.  D'UNE JEUNE FILLE À SA TANTE. 


On veut, ma chère tante, que je vous fasse un compliment 
de bonne année. Je ne le voulais pas: on m'a tant dit que les 
faiseurs de compliments étaient des menteurs! J’obéis pourtant; 


“mais pour vous redire sans cérémonies, et tout simplement, que 


je vous aïme, que je vous aimerai toujours, et que vous vivriez, 
wa chère tante, longtemps, longtemps pour continuer à faire le 
bonheur de tout le monde et surtout de votre petite nièce. 
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8. D'UN FUTUR À SA FIANCÉE. 


MA BrEN CHÈRE Mare, 


Je saisis avec grand plaisir l’occasion qui me présente le 
renouvellement de l’année pour vous rappeler nos promesses 
mutuelles que le consentement de nos parent a d’ailleurs 
sancbionnées. 


Vous ne sauriez croire, ma bien-a1mée,- combien le temps me 
semble long, les trois mois qui nous séparent encore me paraissent 
trois siècles. 


Je remets au chemin de fer un petit paquet à l'adresse de 
votre père qui vous le remettra: c’est un léger souvenir que 
motive le jour qui s'approche, Vous accepterez, pour l'amour de 


moi, cet objet de parure pour charmer ceux qui vous voient; 
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mais en le mettant chaque jour, vous penserez à celui qui n'a 
cessé de vous porter dans son cœur. 


Adieu, ma chère Marie, embrassez tous vos rt pour 

moi. 
ÉRESA 
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9. D'un ÉLÈVE À sON INSTITUTEUR 


Moxsreur ET cHer MAÎîrRE, 


S'il est un devoir à la fois bien sacré et bien doux à remplir, 
c’est celui de vous écrire à l’occasion du jour de lan, pour vous 
“exprimer les vœux sincères que je forme pour votre bonheur: 
pour vous remercier des excellentes leçons que vous me donnez, 
et surtout de la patience, de la douceur et du dévouement que 
vous y apportez. 

Accepter, mon cher Maître, l'expression de toute ma gratitude 
eë de mon affectueux respect. 


Votre élève, 
URSS 
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10. Pour LE JOUR DE FÊTE. 
Moxsreur, 


Permettez-moi de saisir l’occasion de votre fête pour vous 
présenter les témoignages de ma vive reconnaissance pour toutes 
les bonté que vous avez pour moi. Je ne sais comment vous 
exprimer les sentiments de gratitude et d’affection dont mon âme 
est pénétrée; mais quand on réunit comme vous les qualités les 
plus précieuse du cœur, on comprend facilement le langage de la 
reconnaissance chez les autres. Soyez done vous même, Monsieur, 
mon interprète auprès de vous, et veuillez me croire. 


Votre-ensocees 
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11. Pour UN ANNIVERSAIRE DE NAISSANCE. 


Mon cer Monsreur, 


Puisque c’est aujourd’hui l’anniversaire de votre naissance, 
permettez que je saïsie l’occasion de cet heureux jour pour vous 
exprimer en mon nom, et en celui de ma famille, notre sincère 
attachement. 

Puisse cet anniversaire se renouveler encore un grand nom- 


bre d'années. Puisse t-il vous voir jouir d’une santé parfaite et 
d’un bonheur constant; c’est le plus ardent de mes souhaits, 
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12. D'UNE FILLE À SON PÈRE POUR LE 


JOUR DE SA FÊTE. 


Mon vrès cuer PÈRE, 


J’eus le bonheur, l’année dernière, à pareille époque, de 
offrir des fleurs et quelques poésies, faibles interprètes de mon 
aîtachement et de ma piété filiales aujourd’hui, moins heureuse 
puisque je me trouve éloignée de vous, je dois recourir à ma 
plume pour vous exprimer ma tendresse et mes respects; un 
sentiment d’amertume et de regrets se mêle malgré moi au 
sentiment de ma joie. 


Votre fille respectueuse, ne pouvant envoyer un bouquet à la 
Hstance où elle se trouve, renferme dans cette missive plus 
heureuse qu’elle une “ pensée ” et une ‘‘ immortelle.?” Que la 
première fleur, par son allégorie, vous soit garant que je pense 
sans cesse à mon cher papa, et à lui donner toujours lieu de ne 
pas se repentir des sacrifices qu’il fait pour me faire paraître un 
jour avec bonheur dans le monde, et y tenir dignement la place 
que mon sexe y assigne, Pour la seconde fleur, c’est l’image 
de la durée des sentiments de respect et d’attachement avec. 


lesquels. je suis, mon cher père, votre dévouée et affectionnée 
fille. 
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CHAPITRE VII 
Lettres d'Excuse. 


Fr » s 
1. À UX SUPÉRIEUR POUR S’EXCUSER DE LUI AVOIR PARLÉ 
D’UNE MANIÈRE INCONVENANTE. 


MonsrEuR, 

Je ne sais en quels termes m’exeuser des paroles inconvenantes 
que jai prononcées hier en votre présence; la colère m’égarait, 
j'étais insensé, car sans cela je n’eusse jamais dit des choses qui, 
d’ailleurs, étaient fort loin de ma pensée. 

J’ implore votre induigence, je suis père de famille, mon. 
emploi est mon seul moyen d'existence. Oubliez, je vous en 
supplie, un moment d’égarement, et mon zèle, mon soumission 
mon ardeur au travail vous seront les plus sûrs garants de ma 
reconnaissance. | 
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2, À Uux AMI POUR SE RÉCONCILIER AVEC LUI APRÈS 
UNE VIOLENTE DISCUSSION 
Une vieille et solide amitié comme la nôtre ne doit pas se 
briser pour une discussion; la colère m’égarait, et j'avoue que jai 
prononcé des paroles qui ont pu te blesser; tu le vois, je mets 
toute question d’amour-propre de côté, j'avoue mes torts, oublie- 
les donc et dis-moi que je peux aller te serrer la maïn comme 


par le passé et que tu ne cesse pas de me regarder comme de tes 
amis, 
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8. Pour S'EXCUSER D’UNE NÉGLIGENCE APPORTÉE DANS 


L'EXÉCUTION D’UNE COMMISSION. 


Toutes les apparences sont contre moi, je l’avoue, vous êtes 
fâché et cependant si vous daïignez m’entendre, vous verrez que je 


ne suis pas aussi coupable que j’en ai l’air. 


Je suis tombé malade en arrivant, j'ai au prenare le lit, et 
sachant que votre commission ne pouvait pas être faite par tout 
le monde, j'ai cru devoir attendre mon rétablissement, qui n’a 
pas été aussi rapide que je l’espérais, pour la faire moi-même. 


Soyez, du reste, sans inquiétude sur votre message, il est 
maintenant parvenu à sa destination, j'ai fait les excuses 
nécessaires et ce retard forcé n’aura, je lespère, aucune 


conséquence fâcheuse pour vous. 


Agreez, avec mes respects, l’assurance de mon dévouement 


quand même. 


ARBRIÈTSE 
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4. D'UN oUvRIER À SON PATRON POUR LUI DEMANDER DE 
RENTRER EN GRÂCE APRÈS UNE FAUTE. 


Moxsreur, 

C'est pénétré d’un vif repentir que je viens vous prier de 
n’admettre de nouveau dans vos ateliers. La bonté et Yindulgence 
que vous avez toujours montrées aux personnes que vous employer, 


me font espérer que vous accueillerez ma demande et que vous 
daignerez oublier les paroles malséantes qui m'ont échappé 


dans un moment de vivacité, et que je regrette vivement d’avoir 
proférées. : 

Je vous promets, Monsieur, que vous n’aurez jamais à vous 
repentir de votre condescendance et que je m'appliquerai con- 
stamment, par ma conduite eë par mon zèle, à mériter votre 
estime, 


Dans l'espoir d’une réponse favorable, je suis avec respect, 
Monsieur, votre très humble serviteur. 


LÉO RES 
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5. SUR LE MÊME SUJET. 


Moxsreur, 


Permettez-moi d’implorer votre indulgence en sollicitant la 
permission de rentrer dans votre honorable maison, et en vous 
protestant qu’à l’avenir vous n’aurez plus aucune plainte à former 
contre moi. | 
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Par mon zèle et par mon activité, je m’efforcerai de mériter 
votre estime et de vous faire oublier les torts qui ont motivé vos 
justes reproches. 


Je me trouverai d'autant plus malheureux, si vous repoussez 
ma demande, qu’il me sera difficile de retrouver aïlleurs une 
‘maison aussi honorable que la vôtre, et un patron aussi juste et 
aussi bienveillant que vous. 


Dans l'espoir que vous daïgnerez m’accorder l’objet de ma 
demande, j'ai l'honneur d’être avec respect, Monsieur, votre très 
humble serviteur. 
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CHAPITRE IX 
Lettres de Demande d'Argent. 


1. D'UKE FEMME À SON MARI ABSENT. 
Mon cuer Mat, 

. Voici bien longtemps que je n’ai pas reçu de tes nouvelles. 
J'espère que tu te porte bien; êcris-moi promptement pour m’en 
donner l'assurance et pour. m'envoyer un peu d'argent; car , me 
trouve dans une grande gêne, 

Je pense que tes -appointements doivent, te donner J moyen 
de m'envoyer quelque chose chaque mois. Je ne te démanderais 
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rien, si ce que je gagne pouvait suffire à mon entretien, mais tu 
sais que le travail d’une femme rapporte peu de chose, et que 
j'ai nos deux enfants à nourrir. 


: Je compte done sur une prompte réponse. Je t’embrasse 
bien tendrement. 


À À 
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2. À un PÈRE POUR LUI DEMANDER D'ARGENT. 


MoN cHER PÈRE, 

Vous savez que les appointements de la place que j’occupe 
sont. très peu de chose; et qu’ils ne suffisent pas à mon entretien, 
malgré toute l’économie que je mets dans ma manière de vivre. 
Je suis forcé cependant de faire quelques dépenses d’habillements 
pour l’hiver qui s’approche, et je viens vous prier d’avoir la bonté 
de m'envoyer une petite somme d’argent, 

Soyez certain, mon cher père, que cet argent ne sera employé 
qu'à des choses indispensables, eb que je_cesseraï d’être à votre 
charge .dès que mes appointemiets auront subi une augmentation 
qu’on me fait espérer. 

Veuillez embrasser pour moi tous mes parents, et me croire, 
mOn cher père, votre dévoué et affectionné fils, 
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8.. À un AMT POUR LUI EMPRUNTER DE L'ARGENT, 


Mox cer N., 
Je viens vous prier de me rendre un service qu’on ne peut 
demander qu’à un véritable ami. Je me trouve géné par suite 
.du manque d’une rentrée sur laquelle je comptais, J'aurais 
besoïn d’une somme de 5,000 fr. que je pourrai vous rendre dans 
un mois. Pouvez-vous me prêter cette somme? Si cela vous est 
possible, je suis certain que vous ne me la refuserez pas. 
Je compte donc sur votre amitié, et vous serre cordialement 


la maïn. 
HXHÉS 
ESS ER MEET ERERREMARÉE 
HER TIRER — A PIE SEC An SN IRARE FA 
FRÉREFRANS 
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4, PouR-PRIER UN AMI DE VOUS FAIRE QUELQUE 
PRÊTE D'ARGENT. 


MoN CHER AMI, 

Je me trouve, en ce moment, un peu géné et je croirais 
blesser ton attachement pour moi, en m’adressant à d’autres pour 
le service que je désire obtenir de ta complaisance, “Fais-moi 
donc le plaisir de me prêter la somme de 1,000 fr, que je 
m’empresserai de te remettre dans le plus bref délai possible; 


tu obligeras infiniment ton meilleur ami. 
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5. RÉPONSE NÉGATIVE. 
Mon cHER AMI, 
J'éprouve beaucoup de peine de ne pouvoir t’être agréable 
aujourd’hui; mais je suis moi-même très géné en ce moment, 
et u’ai que tout juste ce qu’il faut pour ma dépense journalière, 


Crois donc à l’assurance de mes vifs regrets, ton ami, tout 
dévoué. 


Æ 
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6. DEMANDE DU REMBOURSEMENT D'UN PRÊT D'ARGENT. 


MonsIeur, 

Vous vous rappelez sans doute qu’à la fin du mois d'Octobre 
1872, vous vintes me prier de vous prêter une somme de 300 fr. 
que vous promîtes de me rendre à la fin de l’année, Comme 
javais cette somme disponible à ce moment, je vous la prétai 

avec plaisir. : 

Je vous rappelle que l’époque du remboursement est passée. 

. Cette somme, sur laquelle j'avais compté, me fait faute en ce 
moment, en sorte que je me trouve géné. Veuillez donc avoir la 
complaisance de me l’apporter le plus tôt qu’il vous sera possible. 


RE 
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7. AUTRE LETTRE PLUS PRESSANTE SUE LE MÊME SUJET. 


Monsieur, 

Je suis étonné qu'après la lettre que je vous ai écrite, vous 
ne m’ayez pas fait remettre la somme que je vous ai prêtée, et 
que vous ne m’ayez rien fait dire à ce sujet. 

Cette manière d'agir est d’autant moins convenable, que ce 

prêt a été fait sans intérêt. 

Hâtez-vous donc, Monsieur, de terminer cette affaire d’une 
manière satisfaisante, et qui me laïsse la possibilité et le désir de 
vous être encoïe agréable à l’avenir. 


J'ai l'honneur de vous saluer, 
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8. D'UN PRISONNIER DE GUERRE, POUR DEMANDER DE 
L'ARGENT À SES PARENTS. 


Mon cHER PÈRE ET MA cHÈRE MÈRE, 


J'ai enfin trouvé le moyen de vous faire parvenir de mes 
nouvelles, après tant de malheurs et de chagrins. Vous avez 
sans doute appris, par la voie des journaux, la sanglante affaire 
qui a eu lieu à. ..; pour comble d’infortune, j'y ai été non 
seulement blessé assez grièvement, maïs encore fait prisonnier, 
dépouillé et conduit de prison en prison à. . .Dans les premiers 
mois de ma captivité, il m’a été de toute impossibilité de vous 
informer de mon triste sort; ce qui augmentait encore mes peines 
et mes inquiétudes, c’est cette pensée que, sans doute,. vous me 
mettiez au nombre des morts de cette terrible bataille, puisque 
rien ne transpirait sur mon compte, et que mes geôliers cruels ne 
me permettaient pas de rompre ce douloureux silence. Enfin, 
aujourd’hui le ciel est moins rigoureux à mon égard, et je puis 
dire à mon cher père et à ma chère mère que j'existe pour les 
chérir, les respecter toujours; que je jouis même d’une parfaite 
santé, et que mes blessures sont entièrement guéries. Dans mes 
maux, il me reste done un bien, un trésor que rien ne peut 
m'enlever, l'honneur d’avoir servi mon pays, et l'espoir si flatteur 
de voir bientôt briller sur ma poitrine (l'étoile des braves). . .Je 
dis bientôt, car on -parle d’un cartel d'échange, et nous sommes 
trois cents prisonniers fançais qui partiront pour revoir riotre 
belle France. ‘Ah! ma chère mère, mon cher père,.quel bonheur 
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quand votre fils vous serrera contre son cœur après une séparation 
si péniblel. . .Cependant, comme le jour de notre échange n’est 
pas encore fixé, et qu’il pourrait bien se passer encore un ou 
deux mois, rendez-moi le service de me faire passer quelqu’ 
argent le plus promptement possible, cette douceur servira à 
alléger les dernières peines de la captivité, ainsi que les nouvelles 
fatigues de la route. 


Recevez, mon cher père et ma chère mère, les nouvelles 
assurances de ma gratitude pour toutes vos bontés ainsi que celle 
.de respect et de la tendresse avec lesquels, je suis pour la vie 
votre dévoué fils. 


P.S.—N'oubliez pas, je vous prie, de me rappeler au souvenir 
de tous nos parents et amis. 
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CHAPITRE X 
Lettres de Demandes Diverses. 
1. À un AMI POUR LUI DEMANDER UNE PLACE, 


MoN cHER AMI, 


Vous êtes dans une position qui vous met à même de m'être 
utile, Je me trouve, pour le moment, sans emploi et sans 
moyens d’existance: je pense que vous pourrez facilement me 
procurer.une place. Quelque modeste qu’elle soit, je l’accepterai 
avec reconnaissance, et je vous regarderai comme mon sauveur. 
Vous me connaissez assez pour savoir que je remplirai convenable- 


ment les fonctions qu’on voudra bien me confier. 


Dans l’espoir que vous accueillerez favorablement la demande 


d’un ancien ami. 


Je vous salte bien cordialement. 
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3 DEMANDE D'UNE PLACE DANS UN CHEMIN DE KER. 


_ MonsIeur LE DIRECTEUR, 

J'ai le plus grand désir d'obtenir de votre bienveillante 
protection l'emploi de. . .dans les bureaux de votre Compagnie. 

Voici les titres que je peux faire valoir en ma faveur et qui 

- vous seront confirmés par Monsieur N. .., qui me connaît depuis 
longtemps. 

Je suis bon comptable, j'ai été employé pendant 6 ans dans 

. la maison. . .en qualité de... 

Si vous m’admettez dans votre administration, je m’efforcerai, 
Monsieur le Directeur, de repondre à cette confiance par un zèle 
et une activité constants, 

Je suis avec respect, Monsieur le Directeur, 


Votre très humble serviteur. 
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.8. PouR DEMANDER DES RENSEIGNEMENTS SUR 
UN NOUVEAU DOMESTIQUE. 


“Monsrevr, 

| Le nommé X, s’est présenté pour entrer chez moi en qualité 

de domestique. N'ayant encore servi dans aucune maison, il n'a 
‘pu mé montrer de certificat, mais il rm’a dit qu’il était connu de 
vous depuis longtemps, et que vous pourriez rendre témoignage 
de sa bonne conduite et de sa probité. une 
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Veuillez avoir la bonté de m'écrire ce que vous pensez de cet 


homme, 


En attendant cet effet de votre complaisance. 


J'ai l'honneur de vous saluer avec une parfaite considération. 
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4. DEMANDE D'UN RENDEZ-VOUS POUR AFFAIRE. 
MONSIEUR, 
Je désire beaucoup pouvoir vous rencontrer, afin de nous | 
entendre sur une affaire que j'ai à vous proposer. 
Veuiliez avoir l'obligeance de me faire savoir l’heure à 
laquelle je pourrai vous trouver, à moins que vous ne préfériez 
venir chez-moi. | 


Agréez, Monsieur, l'assurance de ma parfaite considération, 
&R 
RIRE 


FR BOUNER AE FREE ARS CIS RAIDLE 
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5. AUTRE. 


J'ai à vous communiquer, Monsieur, une affaire qui vous 
interesse spécialement. Veuillez avoir l’obligeance de vous rendre 
chez-moi, l’un des jours de cette semaine, de midi à due 
heures. 


Je vous prie d’agréer l’assurance de ma parfaite considération. 
CR 
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6. LETTRE À uN MAIRE POUR AVOIR UN 
ACTE DE NAISSANCE. 


Monsreur LE MAIRE, 

Veuillez avoir la bonté de faire lever une expédition de l’acte 
de naïssance de Marie Dupont, née à Paris le 14 Avril 1868, et 
qui a été inscrite le lendemain sur les registres de l’état civil de 
votre commune. Je joins à la présente un mandat sur la poste, 
pour le coût de cette expédition. ë 

J'ai l'honneur d'être, avec une parfaite considération, votre 
très humble et très obéissant serviteur. 
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7. LrTTRE À uN MAIRE POUR LUI NFMANDER 
UN EXTRAIT MORTUAIRE 
Moxsrgur LE Maire, 


Le nommé Jacques Durand est décédé dans votre commune 
vers le moïs de Juin de l’année 1889. Auriez-vous la bonté de 
faire lever une expédition de son acte de décès et de me l’envoyer 


à l’adresse ci-dessous? Je joins à la présente un mandat poste 
pour les frais de cet acte, 


J’ai l'honneur... 
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8. Lertre À uN MAIRE POUR AVOIR EXPÉDITION 


D'UN ACTE DE MARIAGE. 


Monseue 1e MAIRE, 


Le 13 Février 1879, il a été contracté mariage, dans votre 
commune, entre Pierre-François Lucas et Jeanne-Désirée Dumont. 
Veuillez avoir la bonté de faire lever un extrait de l'acte de ce 


mariage et de me l’adresser. Ci-joint un mandat poste, pour 
les frais de cette. expédition. | 


J'ai l’honneur..…..… 
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9. À Monsreur LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE. 


Recours en grâce d’une épouse en faveur de son mari 
condamné à mort. 
Monsreur, 

Une épouse au désespoir, mère de quatre enfants, vient se 
jeter à vos pieds pour implorer de votre bonté la grâce de son 
mari, condamné à mort par arrêt du tribunal criminel de. . .en 
date du... | 

Puissent les larmes, les angoisses d’une mère, les pleurs des 
enfants à qui le glaive de la loi enlevera un époux, un père, 
toucher votre cœur si clément et si généreux! Puisse le ciel 
accueillir les ardentes prières que je lui adresse afin qu’il vous 
porte à accorder à mon mari un généreux pardon ou du moins 
commutation de peine ! 

| Alors moi et mes enfants, nous bénirons sans cesse votre nom 
et nous prierons Dieu de vous récompenser dans ce monde et 
dans l’autre. 

Dans cet espoir qui me soutient encore. 

J'ai l'honneur d’être avec le plus profond respect, 

Monsieur le Président, 


Votre très humble et très obéïissante servante. 
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10. À Monsreur Le PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE. 


Recours en grâce d'une mère en faveir de son Je 
condamné à mort. 
Moxsreur, 

C’est une mère plongée dans la plus affreuse douleur qui se 
jette À vos pieds pour implorer la grâce de son fils, condamné à 
mort par jugement dues. 

_ Je ne murmure pas contre la justice; la faute de mon fils est 
grande, mais son excuse est dans sa jeunesse, le crime qu “l'a 
commis, jamais il ne s’en fût rendu coupable s’il n’eût pas été 
entraîné par des hommes pervers ef d’une influence dangereuse, 
car pendant longtemps sa conduite a été irréprochable, les 


certificats de ses patrons en font foi. 
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11. À Monsreur LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE, 


Demande par un militaire retraité d’un bureau 
de tabac. 


Monsreur Le PRÉSIDENT, 

Ayant été grièvement blessé à la bataille de. . .je fus amputé 
et je dus rester dans mes foyers quelque grand que fût mon désire” 
de continuer à servir mon pays. 

Ma pension m'a suffi tant que j'ai été seul, mais depuis 
quatre ans, je me suis marié, j’ai deux enfants et la mauvaise 
santé de ma femme rend encore plus lourdes les charges qui 
pèsent sur moi. ‘ 

Si je pouvais, Monsieur le Président, obtenir de. votre bonté 
le bureau de tabac de. . .qui est actuellement vacant, le sort de 
ma famille serait assuré et mes états de service sont une garantie 
de ma moralité et de mon honorabilité. " 

Dans lespérance de voir ma demande favorablement 
accueïllie, j'ai l'honneur d’être. 

| Monsieur le Président, 
: Votre très humble serviteur. 
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12. À son ExceLcence Le Ministre DE L'INTÉRIEUR. 
Demande d'audience marticulière, 


Moxstœur LE MINISTRE, 

Désirant vous soumettre un projet relatif à... j'ose vous 
supplier de vouloir bien me donner une audience particulière, et, 
si vous daignez m’accorder cette faveur, de me faire connaître le 
jour et l'heure où il vous conviendra de me recevoir. 

Dans l'attente d’une réponse favorable, 

J'ai l'honneur d'être avec un profond respect, 

De Votre Excellence, 
Le très humble et très obéissant serviteur. 
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13. À Monsieur Ministre DE L'Inrértœue. 


Demande de billets pour visiter les musées et 
autres établissements. - 


Monsieur LE MINISTRE, 


Me trouvant à Paris pour un nombre limité de jour, je 
désirerais en profiter pour visiter les musées galeries, et autres 
établissements de l'Etat. 


Je viens donc prier Votre Excellence d’autoriser Monsieur le 
chef de son cabinet à m'envoyer quelques entrées pour ces 
établissements. 


Veuillez, Monsieur le Ministre, en recevoir à l'avance mes 


remerciements. 
J’ai l'honneur d’être avec respect, 
De Votre Excellence, 
Le très humble et très obéissant serviteur. 


(Noms, qualité ou profession, et domicile à la suite 


.de ia signature.) 


ELNÉAÈRS 
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14 À sox Excecrence Monsieur LE Ministre 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 
Demande d'un passeport pour l'étranger. 
Monsreur LE MINISTRE, 
| Le sieur (nom et prénoms), appelé par des affaires de la plus 
grande importance à Londres, vous prie de lui faire accorder 
dans le plus bref délai possible, le passeport qui lui est nécessaire 
pour se rendre dans cotte ville. 
Il est avec le plus profond respect, Monsieur le Ministre, 
De Votre Excellence, . 
Le très humble serviteur. 


LIPSRERE 
HIER 
ROSE HIT CEA) INT C DENASBECRE 
ÉÉ At ee 2 ra ji 0 
me 


15. À Moxsreur Le Prérer De Ports. 


Demande d'une place. 


Monsmur LE PRÉrEr, 

J'ai l'honneur de vous exposer que mon père a rempli, 
durant dix-huit ans, un emploi au bureau des passeports de la 
Préfecture de Police, de manière à mériter l’estime eb la con- 


Sidération de ses chefs, Nous venons d’avoir le malheur de le 


( 52 ) 
perdre, à la suite d’une longue maladie qui 2 épuisé toutes nos 
ressources, en sorte que sa veuve, chargée de plusieurs enfants 
dont je suis Paîné, se trouve dans un était voisin de la misère. 

Je viens solliciter de votre bienveillance la place de mon 
père, ou quelque emploi analogue dans vos bureau. J’ose d’autant 
plus espérer que vous prendrez ma demande en considération, 
qu’elle a pour but d’aider ma famille en remplaçant celui qu’elle 
a perdu. 

J'ai l'honneur d’être, avec le plus profond respect, 

Monsieur le Préfet, 


Votre très humble serviteur. 


15, Rue du Harlay 
Paris, le 16 Novembre 1882. 
LFRARÉS 
FRERE 
RS RLAEAE RE DOS AT EE BR BR ARE A PV 
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CHAPITRE XI. 
‘Lettres de Commerce. 
1. ORDRE D'ACHATS OU DEMANDES DE MARCHANDISES. 


MonstEuR, : 
Veuillez, au reçu de ja présente, remettre au chemin de fer 
d'Orléans, pour être expédié par la petite vitesse. 
50 kilog. sucre blanc à 1 fr. 50 le kilog. 
25 kilog. poivre en grains. 
50 kilog. café, bonne qualité. 
Je vous prie de soigner le choïx de ces marchandises ainsi 
que l’emballage, 
3’ honneur de vous saluer. 


B + — à 
HR ES 
SRE UTX 
RSR BAUER RAA BRIE BE 4 LE A 
 SÉLHRSEHET 
LIL. € Den De 
EBER-HE 
HÉNDLREMÉSRLELTUREN 


S 


2. Lettre D'AVIS D'UN ENVOI 


MonsrEUR, : 

J'ai l’honneur de vous donner avis que j'ai remis hier au 
chemin de fer de Rouen (petite vitesse) les divers articles de 
votre demande, dont ci-joint la facture montant à 256 fr. 60 e. 


( 5% ) 


Vous voudrez bien m'en faire passer le montant, après 
réception, en une valeur sur Paris, sinon je disposerai de cette 


somme sûr Vous, Sans autre avis, pour la fin de mois prochain, 


J'ai l’honneur de vous saluer. 


RÉES 
ROME EE ER CH DE GE AE 
DEAR RER EREETEE A-PAT CEE 
TE 1). 
si 
| 


8. RÉOLAMATION DE PAIEMENT. 


MonsrEur, 


Je vous ai fait, le 18 Avril dernier, un envoi s’élevant à la 
L} L 


somme de 180 fr. Depuis ce temps je suis privé de vos nouvelles. 


Veuillez avoir la bonté de me faire tenir Je montant de cette 
facture qui était payable au comptant. 


J'ai l’honneur de vous saluer, 
fc ÉDeR 
RSR FACE RARE ER SSH CHRARES 
RAF ER ÉRPIERRE ÉRRER 
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4. Quirrance. 
Je soussigné reconnais avoir reçu de Monsieur X. la somme 


de cent cinquante francs, pour solde de tout compte entre nous. 


Paris, le vingt-huit Juillet mil huit cent soixante-quinze 


. Signature. 


M 
SRÉREMA-AE EEE ENRSEE 
ER—-TAERL FRE LAZTAE 
Cars 


5.  QUITTANCE D'UNE SOMME REÇUE À COMPTE, 


. J'ai reçu de Monsieur Z. la soinme de cent francs, à compte 
«ar celle de quatre cents quatre-vingt fr. qu’il me doit, 


Paris, le quatorze Mars mil huit cent soixante-quinze. 
mc 
VAR MES AATIRÈRUE Ah 


2 
BR TRELTRESA TUE 
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6. RECONNAISSANCE. 

Je soussigné, Jean-François Leroy, reconnais devoir à 
Monsieur Etienne Léger la somme de six cents franes, qu’il m'a 
prêtés, dont je lui paierai les intérêts à raison de cinq pour cent 
Van, et que je m'engage à lui rembourser à sa première réquisition. 

Paris, le treize Juillet mil huït cent soixante-seize. 

F4 
FRERES E DRE RR RÉ FESSES 
BRNIPFÉNATÉRE FER 
BR PAF LE HSELATEN 


7. AUTRE RECONNAISSANCE, 


Je sousgigné reconnais avoir regu de Monsieur Lerond la 
somme de quatre cents francs, qu'il m'a prêlés et que je m’engage 
à lui remettre dans trois mois à dater de ce jour, avec les intérêts 
à raison de citiq pour cent l'an. 


Paris, le vingt-quétre Octobre mil huit cent soixante-quinze. 


5 
RASE FT HT E NÉ À A EURE HE 
É ee la nil er il 
BR FABLHES HAN 
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8, RECONNAISSANCE SOLIDAIRE DE DEUX PERSONNES 


Nous soussignés reconnaissons devoir au sieur Leverd la 
somme de huit cent cinquante francs, que nous avons reçue en 
marchandises et que nous nous engageons solidairement à lui 
payer au premier Janvier mil huït cent soixante-quartorze. 

Paris, le premier Janvier mil huït cent soixante-treize. 


PARA RE 

EE it 22e Le LU 24 ANERS INA 
PAR —TA EL TMFER—-RRÉE 
BR FALSE —H 


9. PROMESSE SOLIDAIRE DU MARI ET 
DE LA FEMME. 


Nous soussignés, Adrien Leroy et Julie Chaumont, ma 
femme, dûment autorisée par le présent engagement, promettons 
de payer au sieur Lallemand, le premier Avril mil huit cent. 
soixante-quatorze, la somme de quatre cent cinquante francs qu’il 
nous à prêtée pour les besoins de notre commerce, et dont nous 
lui tiendrons compte des intérêts à raison de cinq pour cent l’an. 

- Faït à Paris, le cinq Octobre mil huit cent soixante-douze, 


RÉFIÉN TEIUES 
RPÉLERÉERRGESREEGERMERER TT 
ALU 00 A — 5 HAE A IEACSRSE LR A2IUE 
Em PUR 0 Fat Lin ei PA UR CS 
LRER—-FAEETEEÆ 
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10. RECONNAISSANCE D'UN PRÊT À INTÉRÊT. 


Je soussigné, Pierre Martel, marchand, domicilié à Neuville, 
reconnais avoir reçu du sieur Louis Noiret, la somme de trois mille 
franes, qu’il me prête pendant cinq années pour les besoins de 
mon commerce, le dit prêt est fait sous les clauses et conditions 
suivantes, auquelles je promets de me conformer: 1° D’en payer 
tous les six mois l'intérêt à raison de cinq pour cent l'an; 2° de 
rembourser la sus dite somme de trois mille francs au sieur Noire, 
dans le cas où des évènements imprévus lui en rendraient la 
rentrée nécessaire, sous la condition expresse que le sieur Noiïret 
me previendra six mois d’avance de l'intention de retirer ses 
fonds. 


Neuville, ce vingt Mai mil huit cent soïxante-quinze, 


Signé: Pierre Martel.’ 


FÉVR 
AP DRE PEER RE ICRA RUE 
PS Ts sr Tres 1 dl 
DR UT ES ee el Eu: 
BP Sn ITA OMIS FPE RIRES 
HA DRAM 
SRE EEE 


11. ACTE DE NANTISSEMENT. 


Entré les soussignés, Louis Mercier, négociant commis- 

gionnaire, demeurant à Paris, rue de Lanery no. 210, d’une part; 

Et le sieur Lambert Doré, marchand de draps, rue Mont- 
martre, no. 315, d'autre part, est convenu ce qui suit: 
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Le sieur Louis Mercier prête, ce jour, au sieur Lambert Doré, 
la somme de sept mille francs, durant l’espace d’un an, sous 
l'intérêt de six pour cent. | 

De son côté, le sieur Lambert Doré remet entre les mains de 
Monsieur Louis Mercier, ce même jour, à titre de nantissement 
et comme sûreté et garantie de remboursement des sept mille 
francs ci-dessus, six pièces de drap noir de Sédan, métrant 
ensemble trois cent quinze mêtres, déclarant consentir que, faute 
du payement de la dite somme, le quinze Septembre de l’année 
prôchaine, et après une simple mise en demeure, le sieur Louis 
Mercier aura le droit de faire procéder à la vente des dites pièces 
de drap, avec les formalités indiquées par l’article 2078 du code 
civil, pour être payé sur leur prix, tant du capital que des 
intérêts. 

Fait en double, à Paris, le quinze Septembre mil huit cent 
soixante-quatorze, 


EN ds 

D SP ur Nid). 
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RARE HIMER EE TRERÉERRS 
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12 ACTE DE CAUTIONNEMENT. 


Je soussigné Charles Léfèvre, demeurant rue de Sentier no. 
180, à Paris, me porte garant envers le sieur Lerouge banquier 
à Paris, du payement d’une somme de six cent cinquante francs 
que lui doit le sieur Auguste Léfèvre, mon frère, et pour laquelle 
somme il a souscrit, au profit du dit sieur Lerouge une obligation 
payable le vingt-cinq du mois de Juillet prochain. En consé- 
quence, je m'engage à faire les fonds de la dite obligation entre 
les maïns du sieur Lerouge, trois jours après son échéance et sans 
protêt, si elle n’est pas acquittée dans ce délai par le souscripteur. 


Paris, le quinze Mars mil huït cent soixante-quatorze. 


RE 
EPS nes ne 
PR De et des D 
BEL HE RARE HP JRÉE EI ATIR 
ETÉRIDURBRE 
—FAALTUEÆZS FERRER 


13. RECONNAISSANCE DE PRÊT D'ARGENT À INTÉRÊT. 
. Je soussigné, Michel Levoyer, marchand à Saint-Avoid, 
département de la Moselle, reconnais que Monsieur Louis Fourrier, 
propriétaire audit lieu, m’a prêté ce jour Ia somme de mille 


francs dont je m’oblige à lui payer l'intérêt à raison de six pour 
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cent l'an. Ce prêt est fait pour deux années à l'expiration des- 
quelles je m'engage à rembourser la dite somme de mille francs. 
Toutelois je me réserve 1a faculté d’en effectuer le remboursement 


avant ce terme si cela était à ma convenance. 
Saint-Avold, le treize Mars mil huit cent soïxante-quatorze. 


(Suit la signature de l’'emprunteur.) 


LISE | 
BA AE RSA SERRE RER FREE RE 
DHEA EN ÉTEND SIREN A TSUE 
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14. Reconnaissance D'UN DÉPÔT D'ARGENT. 

Je soussigné,. . .reconnais avoir reçu de Madame. . .la somme 
de mille francs, que je m'engage à lui remettre à sa première 
réquisition. 

Arpajon, ce vingt Novembre mil huït cent soïixante-quinze. 

AR TT 
BARRE REMAEX ER TOR PRE RE 
RRÉDÉERACE 
DEA A FH SCHSE SE 


x 
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15. AUTRE RECONNAISSANCE D'UN DÉPÔT D'ARGENT. 


. # 0 3: n . 
Je soussigné. . .reconnaïis que M. ..ma, ce jour remis en 
dépôt une somme de deux milles francs dans un sac de toile, 
ficelé et cacheté par lui-même, pour lui être rendus, à sa première 


réquisition, dans le même état où il me les a remis. 


Vendôme, ce dix huit Août mii huit cent soixante-quinze, 


ARRET 
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16. ReconNaISSANGE D'UN DÉPÔT DE MARCHANDISES. 


Je soussigné reconnais que sieur. . ,a mis en dépôt chez-moi 
dix pièces de soieries noïres, quatre pièces de velours rouges et 
une malle fermant à clef, m'engageant à lui remettre, à sa 
première réquisition, ces marchandises dans l’état où il me les 
a confiées. 
Lyon, 20 Décembre 1876 


Louis Jacquin, Grande LU@resossoss 
RAF EDIEER 
AA JUKE PR ARE RSA TE ÉCSUUE SV — DS SR 
TER PARENT RC RIRES 
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17. ° BAIL POUR UNE MAISOK. 


Je soussigné. . propriétaire d’une maison sise rue de Passy 
no 17, loue au Sieur. . . un appartement composé de six pièces, 
un Cabinet et une cuisine, situé au premier étage de la dite 
mañson, et ce pour la somme de mille franes par an, payables en 
quatre termes égaux. Le premier terme commencera le premier 
juillet de cette année. 

| Il est bien entendu que le locataire ne pourra souslouer la 
sus dite maison sans le consentement exprès et par écrit de 
propriétaire. 

Et moi, :. locataire prends et accepte la présente location, 
telle qu’elle est ci dessus stipulée. | 

Fait en double, à Paris, le quinze Juin mil huit cent 
soixante-quinze, 


FEMX 
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18. CoNGË DONNÉ À UN LOCATAIRE. 
. Je soussigné, propriétaire d’une maison sise à Paris, rue des 
Boürdonnais no 50, donne, par ce présent, congé au sieur Leroux 
d'un appartement situé au second étage qu’il occupe dans la 
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sus dite maison. Le sieur Leroux aura à :me remettre les clefs 
du dit appartement, en bon état de réparation locative, le quinze 
octobre prochain avant midi, et à justifier les payements de ses 
contributions. 


Fait en double entre nous, à Paris, ce premier Juillet mil 
huit cent soixante-quatorze. 


ALERTE 
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19. ACCEPTATION DU CONGÉ DONNÉ. 


Je soussigné, accepte pour le terme prochain, le congé qui 
m'est donné par le sieur Laurand, pour l’appartement que 
J'oceupe au second étage dans &a maison rue des Bourdonnañs, 
no 50, et m'engage à lui en remettre les clefs le quinze octobre 
prochain avant midi. 


Faït en double entre nous, à PE La deux Juillet mil huït 
cent soixante-quatorze. 


HÉÈRERFErF 


CHAN di pe ji) US 74 
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20. CERTIFICAT D'APPRENTISSAGE. 


Je soussigné, déclare que le nommé Auguste Joliclere est 
entré chez moi, le premier Avril de lannée mil huit cent 
soixante-sept, en qualité d’apprenti; qu’il s’est toujours bien 
comporté et a rempli exactement son temps d'apprentissage. Je 
certifie en outre qu’il connaît bien son état et peut entrer en 


qualité de compagnon dans quelque atelier que ce soit, 


Fait à Paris, le seize Avril mil huit cent soïixante-et-onze. 


ER 
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21. CERTIFICAT À UNE DOMESTIQUE. 


Je soussigné certifie que Marie-Jeanne Frémiot a été à mon 
service durant quatre années et qu’elle s’est toujours comportée 


d’une manière irréprochable. 


Paris le quinze Mai mil huit cent soixante-et-onze. - 
Lai 
BA ARTE ER RE ERIO RETIRE 
#Æ A H 
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22. CERTIFICAT À UN EMPLOYÉ. 


Je soussigné déclare que le nommé Thomas Debraÿy a été 
employé chez-moi, comme garçon de magasin, pendant deux ans, 
et qu'il à toujours montré autant de probité que de zèle et 
d’intelligeance. 

Paris, le dix-huit Juin mil huit cent soixante-douze. 


TS 
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28. LETTRE D'OFFRE D'ÉCHANTILLONS À UN CLIENT. 
Le Havre, le 10 Août, 1900. 


Monsreur GERmaIN Soucmon, Harrreur (SEINE Inrux). 

À notre grand regret nous constatons que, depuis quelque 
temps déjà, nous n'avons plus reçu vos ordres. 

Nous prenons donc la liberté de vous adresser, sous bande, 
notre dernier prix courant pour café verts et grillés. : 

De plus, nous venons de mettre à la poste, sans étui, comme 
étant particulièrement susceptibles de vous interesser, . des 
échantillons type de: 

842. Guatemala Caracoli lavé Fr. 348-—les #kos 
820. Menado Manipulé Fr. 335 ,, ,, ,, 
franco en gare, tous droits acquittés. : 

Nous serions trés heureux de recevoir vos commandes, rien 
ne sera négligé pour justifier la confiance dont vous voudrez 
bien nous honorer. 

. Recevez, Monsieur, nos sincères salutations. 


Quillé et Cie. . 


(4) 
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24. LETTRE DE COMMANDE. 
: Harfleur, le 15 Août, 1900. 


Messieurs Quizufé er Cie, AU HAVRE, 

Tous mes remerciements pour l’envoi de votre prix courant 
et des échantillons du 10 de ce mois. Pour le moment, les cafés 
que vous m’avez désignés ne m’intéressent pas. | 

Veuillez m'adresser, en petite vitesse, franco et droit 
acquittés: | | 
1. Pochettes, Salem Plantation F. 290.—les % kos 

‘9. Bac Santos, genre Bourson F. 260.—,, ” » 
Je compte sur une prompte exécution de ma commande et 


vous présente, Messieurs, mes salutations empressées. 


Germain Souchon. 
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25. LETTRE AVISANT L’ÉXÉCUTION D'UN ORDRE 
ET L'ENVOIE D’UNE FACTURE. 
Monsreur, 
J'ai bien reçu votre lettre d’hier. En règlement &e -votre 
facture du 18 Avril dernier, je vous remets, sous ce pli: 
Fr. 1080 chéque No. 264 sur la Banque de Krance 
Veuillez m'en accuser réception eb passer écritures con- 
formes. | | | AL 


Agréez, Monsieur, mes salutations empressées. 
ACER 
ce) 
CE ms | 
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26. LETTRE ACCUSANT. RECEPTION D'UNE COMMANDE ET. 
ENVOI DU MONTANT DE LA FACTURE 


Monsieur, 


Nous avons l'honneur de vous accuser reception de votre 
lettre du........courant, renferment: 


Fr. 1080 chéque No, 264 sur la Banque de France dont nous 
vous avons-crédité pour solde de nôtre facture du 18 Avril dernier. 


Dans l'attente de vos nouveaux ordres, nous vous prions 
d’agréer, Monsieur, nos salutations empressées. 


CEE 
°@ 
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21. LETTRE DE RÉCLAMATION DE PAIEMENT AVEC 
MÉÊNACE DE TRIBUNAUX 


Moxergue, : 

La valeur que je vous ai fait présenter le—courant vient de 
me revenir impayée, puisque vous ne voulez ni payer ni répondre 
# que ‘vous faites preuve d’une mauvais volonté évidente, je me 
vois obligé de recourir au tribunaux. 

Je regrette que des relations qui ont duré de longues années 
se terminent d’aussi fâcheuse manière, mais vous conviendrez que 
vous même me poussez à bout. Toutefois, avant d’entamer les 
poursuites, je voudrais savoir si vous êtes prêt À me payer si non 
quelles raisons vous font agir de la sorte. 


Recevez, Monsieur, mes salutations, 


(T ) 
mes 
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28. LETTRE PROPOSANT DES CONDITIONS DE RÈGLEMENT 
D'UNE DETTE PAR TRAITE. 
MoxsIEUR, 

Je vous prie de m’exeuser de ne pas avoir répondu à temps 
à vos lettre des..….…...courant—courant. 

Dans les derniers temps, et sans qu’il y ait de ma faute, 
j'ai fait des speculations malheureuses, pour éviter de plus 
grandes pertes, j'ai dû liquider, aux dépens de mes engagements 
courants. ' 

Afin de m’épargner le déshonneurs d'une citation en justice, 
mon beau-frère M. Thiers, seul propriétaire de la maison Thiers 
et Cie, à Saint-Pont (Hérault) a consenti à avaliser une traite de 
8 mois, acceptôe par moi, en règlement de ma dette de Fr, 1080 
en tenant compte des intérêts courus et des frais de négociations. 

La bonne réputation de la maison que je vous offre en 
garantie doit vous donner toute tranquilité quand au paiement. 

J'ose espérer que vous accepterez mon proposition et me 
débarrasserez ainsi d’un grave souci-je compte sur votre acquiesce- 
ment et vous ferez parvenir, au reçu de votre reponse. our 


Agreéz, Monsieur. mes salutations empressées. 
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99. LETTRE ACCEPTANT LA PROPOSITION D'UN 
PAIEMENT PAR TRAITE. 


MowsIEUR, 

J'accepte Ia proposition que vous m'avez faite, hier, par 
lettre recommandée. 

Vous m’enverrez une traite acceptée, à 3 mois de date du 
montant de Fr. 1080, cet effet sera avalisée par la maison Thier 
et cie. et doit être en ma possession le 22 courant au plus tard. 


Recevez, M., mes salutations empressées. 
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30. LETTRE D’ENVOIE D’UNE TRAITE EN RÈGLEMENT 

: D’UNE LETTRE. 

Monsreur, 

Je vous remercie très sincèrement d’avoir bien voulu accepter 
ma proposition du—courant par votre lettre du.…...de ce 
mois. : 

Je vous remets, sous ce.pli recommandée une fraîte de 

Fr. 1080 au... Juillet prochaîn, revêtue de mon accepta- 
tion et avalisée par M. M. Thiers et Cie, de Saïint-Pont. 

Veuillez m'en accuser réception et passer écritures con- 
formes. 


Agreez, M., mes civilités empressées, 


RME 
(F5) 
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81. LETTRE ANNONÇGANRT LE BEÇU D'UNE TRAITE. 

MoxstEUr, 

J'ai retiré de votre lettre recommandée du—courant une 
traite de | 

Fr... au…...Juillet prochain, revêtue de votre-accep- 
tian et avalisée par M. M. Thiers et, Cie Saint-Pont. 

Je vous ai crédité de ce montant, pour solde de ma facture 
‘dù dernier et frais, sous les reserves d'usage. 


Recevez, M., mes safutations. entpresrées. 
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CHAPITRE XII 
Contrats. 


1. CoNTRAT DE VENTE DE MARCHANDISES. 

Entre les soussignés, Pierre Lhéritier, cultivateur à Balaisy, 
arrondissement de Longjumeau, et Philippe Cantrel, meunier à 
Lines, est convenu ce qui suit: | 

19 Pierre Lhéritier g’oblige à livrer à Philippe Cantrel, du 
quinze au trente Septembre de la présente année, la quantité de 
cent hectolitre de blé froment, de sa récolté -de cette année, à 
raison de quinze francs l’hectolitre. 

9 Tes cent hectolitres de blé froment seront livrés au 
domicile du sieur Cantrel, aux fraïs de’ Pierre Lhéritier. Les 
sacs necessairés seronf fournis par Cäntrel, 

30 Le paiement de cefte fourniture: aura lieu immédiatement 
‘eb au comptant, à la réception de la dernière livraison complétant 
les cent hectolitrés. 

Faït en double à Balaïsy, le vingt-quatre Octobre, mil huit 
cent soixante-gnatorze.. 


{ T4 ) 
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2. ConTRAT DE VENTE D'UN CHEVAL. 


Entre les soussignés est convenu ce qui suit: 

Le sieur Lerond, marchand de chevaux demeurant à Paris, 
rue Poliveau, No. 59, vend au sieur Auguste Läbois, voyageur de 
commerce, domicilié hôtel de France, rue de Bouloy à Paris, un 
cheval brun, âgé de six. ans, hauteur d’un mètre soixante 
centimètres, avec balzané aux quatre pieds. 

Il est convenu que le sieur Lerond gardera le cheval susdit 
dans ses écuries jusqu’au quinze du présent mois, jour où la 
livraison en sera effectuée, et qu’il lui sera payé immédiatement 


par le sieur Libois, la somme de cinq cents francs, prix convenu 
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du cheval, plus 2 fr. 50 ce. par jour, de nourriture, pour le temps 
durant lequel le dit cheval sera resté dans les écuries du sieur 


Lerond. 


Il est expressément entendu que le délai de garantie pour les 
vices rédhibitoires, ne commencera à courir que du jour où le 


cheval aura été remis aux mains de l'acquéreur. 


. Fait en double, à Paris, le premier Août mil huit cent 


soixante-quatorze. 


Signatures. 
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L 1 
3, CoNTRAT D'ÉCHANGE, 


Nous soussignés, François-Louis Herbel, cultivateur, demeu- 
rant à Beaucé, canton de Fougères, département d’Ille-et-Vilaine, 
d’une part, et. Jean-Baptiste Leleux, meunier, demeurant dans la 
susdite commune, d’autre part, sommes convenus. de ce qui suit: 

Moi, François Herbel, cède et délaisse au sieur Leleux, à 
titre d'échange, vingt hectolitre de blé froment de la présente 
année, et conne À l’échantillon à lui remis. ÆEt moi, Jean- 
Baptiste Leleux, cède et délaïsse au sieur Herbel en contre 
échange, une: jument sous poil châtain, âgée de sept ans, avec 
garantie de tous vices rédhibitoires ; le délai d’usage commençant 
à courir de ce jour. 

Le présent échange se fait sans soulte ni retour de part et 
d'autre. 

Fait en double, à Beaucé;, le vingt-huit Septembre mil huit 


cent soïxante-quatorze. 
Po 
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4, CONTRAT POUR LA CONSTRUCTION ET EXPLOITATION 
DU CHEMIN DE FER CHINOIS DE IEST. 


Entre les soussignés 
Son Excellence, Shu-King-Chen, Ministre Plénipotentiaire de 
Sa Majesté l'Empereur de Chine, à St. Pétersbourg, agissant en 
vertu d’un Edit Impérial, daté Kouang-Su, 22ème année, 7ème 
mois, 20ème jour (16/28 Août 1896), 
d’une part, 

et la Banque Russo-Chinoise, 
d’autre part, 

il a été arrêté ce qui suit: 

Le Gouvernement Chinoïs versera la somme de Kouping 
Taëls, 5,000,000 (cinq millions} # la Banque Russo-Chinoïse et 
participera, en proportion de cette mise de fonds, aux bénéfices 
et pertes de la Banque, aux conditions émises dans un contrat 
spécial. 

” Le Gouvernement Chinois ayant décidé la construction d’une 
ligne de chemin de fer, établissant une communication directe 
entre la ville de Tehita et le chemin de fer Russe du Sud- 
Oussoury, confie la construction et exploitation de ce chemin de 


fer à la Banque Russo-Chinoiïse aux conditions suivantes : 


4. 


Le Banque Russo-Chinoise établira poux la construction et 
exploitation. de ce: chemin: de fer une société: sous: le: nom. de 
Société du: Chemin de fer Chinoïs de PEst. Le. sceau, dont 
cette Société devra se servir, lui sera donné: par. le Gouvernement 
Chinois. Lesistatuts de: cette Société serontéonformesaux usages 
russes pour les sociétés. de chemin de fer. Les actions de la 
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Société ne pourront être acquises que par des sujets chinois ou 
russes. Le Président de cette Société sera nommé par le 
Gouvernement Chinois mais rétribué par la Société. Il peut. 
avoir son domicile à Pékin. | 

Le Président sera chargé de veiller particulièrement à 
lexécution minutieuse des engagements de la Banque et de la 
Société du chemin de fer envers le Gouvernement Chinois; en 
outre, il sera chargé des relations de la Banque et de la Société 
du chemin de fer avec le Gouvernement Chinois et les autorités 
eentrales et locales, | 

Le Président de la Société du Chemin de fer Chinois de l'Est 
sera également chargé d'examiner tous les comptes du Gouverne- 
ment Chinois avec la Banque Russo-Chinoise. 

Pour faciliter toutes les négociations sur place, la Banque 
Russo-Chinoïise maïîntiendra un agent à Pékin. 


2. 


Le tracé de la ligne sera fixé par les députés du Président de 
la Société nommé par le Gouvernement Chinois, de commun 
accord avec les ingénieurs de 1a Société et les autorités locales. 
En traçant cette ligne, les cimetières, tombeaux, aïnsi que 
villes et villages doivent être, autant que possible, évités et laissés 
de coté. 


3. 


La Société aura à commencer les travaux dans le délai de 
douze moïs à partir du jour, où ce contrat sera sanctionné par 
Décret Impérial et à les mener de façon que toute la ligne soit 
terminée dans un délai de six ans à partir du jour, où le tracé 
de la Ligne sera définitivement arrêté et que les terrains y 
nécessaires seroné mis à la Disposition de la Compagnie. La 
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largeur de la voie doit être la même que celle des chemins de fer 
russes (5 pieds russes environ 4 pieds et 25 pouces chinois). 


4. 

Le Gouvernement Chinois donnera des ordres aux autorités 
locales d’aider la Société de toutes leurs forces pour obtenir, aux 
prix courant, des matériaux nécessaires pour la construction du 
chemin de fer, ainsi que des ouvriers, les moyens de transport 
par eau et par terre, les provisions nécessaires pour nourrir les 
hommes et les animaux, etc. Le Gouvernement Chinoïs doit, 
dans la mesure du besoïn, prendre des mesures pour faciliter ces 
transports. 


5. 

Le Gouvernement Chinoïs doit prendre des mesures pour 
assurer la sécurité du chemin de fer et des personnes à son 
service contre toute attaque. 

La Compagnie aura le droit d'employer, à son choix, -le 
nombre d'Étrangers ou d’Indigènes, comme elle trouvera néces- 
gaire dans l’intérét de l Administration, etc. 

Les cas criminels, procès, etc, sur le territoire du chemin 
de fer, devront être réglés par les autorités locales d’après les 
stipulations des traités, 


6. 

Les terrains réellement nécessaires pour la construction, 
exploitation et protection de la ligne, ainsi que les terrains aux 
environs de la ligne, nécessaires pour se procurer des sables, 
Dierres, chaux, etc., seront remis à la Société gratuitement, si 
ces terrains sont la propriété de l’Etat; s'ils appartiennent à des 
particuliers, ils seront remis à la Société contre un seul paiement 


ou une location annuelle aux propriétaires, au prix courant. 
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Les terrains, appartenant à la Société, seront exempts de 
tout impôt foncier. 

Lo Société aura le droit absolu et exelusif de l’Administra- 
tion de ses terraïîns, 

La Société aura le droit de construire sur ces terrains des 
constructions de tout genre, et également de construire et 
d’exploiter le télégraphe nécessaire pour les besoins de la ligne. 
De même, les revenus de la Société, toutes ses recettes et les 
tarifs pour le transport de voyageurs et marchandises, télé. 
graphes, etc., seront exempts de tout impôtet droit. Exception 
est faite pour les mines, pour lesquelles il y aura un arrangement 
| spécial. 

7. 

Tous les objets et matériaux nécessaires pour la construction, 
exploitation et réparation de la ligne, seront exempts de tout 
impôt et droit de douane et de tout impôt et droit intérieur. 


8. 

La Société est responsable que des troupes et du matérial 
de guerre russes, expédiés en transit par celte ligne, ‘seront 
acheminés directement d’une gare russe à l’autre, sans s'arrêter 
en route, sous aucun prétexte, plus qu’il n’est strictement 
nécessaire, 

9. 

Les voyageurs, qui ne sont pas des sujets chinois, s'ils 
veulent quitter le territoire du chemin de fer, doivent être 
munis de passeports chinoîs, La Société est responsable que les. 
voyageurs, qui ne sont pas des sujets chinois, ne quittent pas le 


territoire du chemin de fer, s’ils n’ont pas de passeports <hinois. 


10. 

Les bagages des voyageurs, ainsi que les marchandises 
expédiées en transik d’une station russe à l’autre, ne seront pas 
soumis aux droits de douânce: äls seront également exempts de 
tout impôt et droït intérieur. La Société est tenue d’expédier 
ces marchandises, à l’exception des bagages des voyageurs, 
dans des wagons spéciaux, qui, arrivant à la frontière chinoïse, 
seront scellés par le bureau de la douane chinoise et ne pourront 
quitter de territoire chinois qu'après que le bureau de douane 
aura constaté que les cachets sont intacts; :5’il sera prouvé que 
ces wagons ont été ouverts en route sans autorisation, les 
marchandises seront confisquées. 

Lés marchandises importées de Russie en Chine par ce 
chemin de fer, de même que les marchandises exportées de Chine 
en Russie par la même route, payeront, respectivement, le droit 
d’importation ou d'exportation de la douane maritime Chinoise, 
diminué d’un tiers. 

Si les marchandises sont transportées dans l’intérieur, elles 
payeront de plus le droit de transit, -égal à la moitié du droit 


d'importation perçu, qui les affranchit de toute charge supplé- 


mentaire. 

Les marchandises, qui nauront pas payé le droit de transit, 
seront passibles de tous les droits de barrière et de likine, imposés 
dans l'Intérieur, 

Le Gouvernement Chinois doit installer aux deux points 


frontières de la ligne des bureaux de douane. 
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Les tarifs pour le transport des voyageurs, des marchandises, 
ainsi que pour Je chargement et le déchargement des marchan- 
dises, sont fixés par la Société. ‘Maïs elle est obligée de 
transporter gratuiement la poste aux lettres officielle chinoise et, 
à mi-prix, Îes troupes chinoises de terre et de mer, aïnsi que le 


matériel de guerre chinois. 


12. 


Le Gouvernement Chinois transfére à la Société le droit 
complet et exclusif d'exploiter la ligne à son propre compte ef 
risque, de sorte que le Gouvernement Chinoïs ne soit dans 
aucun cas responsable d’un déficit quelconque de la Compagnie, 
pendant le temps destiné aux travaux et ensuite encore pour 80 
ans à partir du jour ou la ligne sera terminée et le mouvement 
en activité. Passé ce terms, la Ligne, avec tout ce qui s’y rat- 


tache, passéra gratuitement au Gouvernement Chinois. 


À l'expiration de 36 ans à partir du jour où toute la ligne 
sera terminée et le mouvement en activité, le Gouvernement 
Chinois aura le droit de racheter cette ligne en remboursant 
intégralement tous les capitaux engagés ainsi que toutes les dettes 


contractées pour cette ligne, plus les intérêts accrus. 


Si le profit réalisé surpassant le bénéfice alloué aux action- 
naires une partie de ces capitaux, ete, est remboursée, cette 
partie sera déduite du prix de rachat. En aucun cas le Gouverne- 
ment Chinois ne pourra entrer en possession de cette ligne 
avant ‘que lé montant respectif soit déposé à la Banque d'Etat de 


Russie. 
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Le jour où la Yägne sera terminée et le mouvement en 
activité, la Société versera au Gouvernement Chinois un payement 
de Kouping Taëls 5,000,000 (cinq millions). 

Kouang Su 22ème année, 27 Août 
Berlines russes. 1896 
8ème mois, 2ème jour : 8 Septembre 
Banque Russo-Chinoïise 
(Signé) Prince Oukhtomsky. 


(Signé) SHU (Signé) ROTHSTEIN. 
Sceau du Sceau 
Ministre de de la Banque 
: Chine Russo-Chine 
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5. EMPRUNT POUR LE CHEMIN DE FER DE 
LU-KOU-TSCHIAO A HANKOW. 
| CONTRAT. 

Entre la Compagnie des Chemins de fer Chinois et la Société 
Financière et Industrielle Belge en Chine, il à été convenu ce qui 
suit: | 

ARTICLE I. 

Le Gouvernment Chinois à accordé la concession de la ligne 
de chemin de fer de LU-:KOU-TSCHIAO près de la villé de. 
Pékin, à Hankow, à la Compagnie des Chemins de fer Chinois _ 
qui possède déjà un capital de treize millions de taëls, 
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ss 


La dite Compagnie est autorisée par le Gouvernment 
Impérial à solliciter un empruht de quatre millions cinq cent 
mille livres sterling qui sera affecté tout entier à la construction 

_et à l'exploitation de la ligne de Lu-Kou-Tschiao à Hankow:; les 
clauses énoncées ci-après doivent être observées également par la 
Compagnie des Chemins de fer Chinois et par la Société Financière 
et Inddustrielle Belge en Chine. 


ARTICLE II. 


Le dit emprunt, d’une valeur nominale de quartre millions 
cinq cent mille livres sterling, avec escompte de dix pour cent, 
soit en valeur réelle, qüarter millions cinquante mille livres 
sterling, est consenti par la Société Financière et Tndustrielle 
Belge en Ghine. Il sera versé en quatre paiements de un million 
douze mille cinq cents livres sterling représentant la valeur réelle, 
et cela aux dates ci-après: 


Premier paiement: 3 Janvier 1898. 

Deuxidôme paiement: 8 Juillet 1898. 
Troisième paiement: 8 Janvier 1899. 
Quatrième paiement: 8 Juillet 1899. 


Les paiements se feront dans une banque. belge de Bruxelles, 
designée par la Compagnie des Chemins de fer Chinois qui est 


libre de transférer ceîte somme comme elle le veut. 


ARTICLE III. 


L’emprunt consenti par la Société Financière et Industrielle 
Belge en Chine portera un intérêt annuel de quatre pour cent. 


Cet intérêt sera réglé en Janvier et en Juillet de chaque année. 
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ARTICLE IV. 


La Compagnie des Chemins de fer Chinois s'engage à 
rembourser l’emprunt faisant l’objet de la présente convention, 
après expiration des dix premières années, en vingt annuités de 
deux cent vingt-cinq mille livres sterling payables chaque année 
à partir du 8 Janvier 1909. 

Le paiement des intérèts et des annuités se fera en Chine 
dans une banque désignée par la Société Financière et Industrielle 
Belge en Chine, et conformément au tableau d’amortissement, 


annexé au présent contrat. 


ARTICLE V.. 


Avec l’autorisation du Gouvernment Impérial Chinoïs, le 
paiement des intérêts et le remboursement de l'emprunt seront 
garantis par la ligne de chemin de fer de Lu-Kou-Tschiao à 
Hankoyy, ainsi que par toutes les propriétés et tout le matériel 
que en dépendent. 

Il est entendu que les garanties accordées pour l'emprunt qui 
fait l’objet de la présente convention, sont réservées aux 
souscripteurs du présent emprunt et que les garanties accordées 
pour des emprunts subséquents ne sauraient porter préjudice à 
celles dés maintenant accordées à la Société Financière et. 


Industrielle Belge en Chine. 


ARTICLE - VI : 
Sauf cas de force majeure, les travaux de construction 
devront étre terminés et le chemins de fer de Lu-Kou-Tschiao à 
Hankow devra être mis en exploitation avant l’expiration. de 


cinq années c’est-à-dire de 1908. 
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ARTICLE VII. 


Les contractants ne pourront invoquer V'état de guerre qui 
existerait dans une partie quelconque du monde pour ne pas tenir 
leurs engagements. 

Si cet état de guerre existait en Chine, le personnel belge 
resterait au service de la Compagnie des Chemins de fer Chinoïs si 
toutefoïs son concours était réclamé par le Gouvernement Impérial 


Chinois. 
ARTICLE VIII. 


La Société Financière et .naustrielle Belge en Chine désignera 
un ingénieur expérimenté sérieux et honnête qui la représentera 
et qui sera chargé de controler les travaux techniques, il sera en 
outre chargé d'élaborer les projets et de les faire exécuter sous 
l’autorité exclusive du Directeur Général de la Compagnie des 
Chemins de fer Chinois dont il relévera immédiatement. Cet 
ingénieur controleur gera absolument sous la direction du 
Directeur Général de la Compagnie des Chemins de fer Chinois. 
Le Compagnie des Chemins de fer Chinois conservera tous les 
droits de la direction du chemin de fer. Elle prendra à sa charge, 
jusqu” à l'expiration du présent contrat, les appointements de cet 
ingénieur, tels qu’ils auront été fixés d’accord avec la Société 


Financière et Industrielle Belge en Chine. 


ARTICLE IX. 


Le personnel étranger dont la Compagnie des Chemins de fer 
Ghinois reconnaitrait avoir besoin pour la construction et l’exploi- 
tation de la ligne, pendant toute la durée du présent contrat, sera 


choïsi et présenté par l’ingénieur controleur technique représentant 
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la Société Financière et Industrielle Belge en Chine; il sera nommé 
par décision du Directeur Général de la Compagnie des Chemins 
de fer Chinois. La Compagnie des Chemins de fer Chinois est 
libre de déterminer elle-même pour son personnel étranger, le 
modèle d'engagement qui sera mis en usage, en adoptant des 


contrats soit à long termé, aoit à terme réduit. 


Tout le personnel employé par la Compagnie des Chemins de 
fer Chinois et attaché au service de la ligne, sauf l'ingénieur 
controleur, devra se soumettre à l'autorité des délégués chinois du 
Directeur Général de la Compagnie, et s'entendre avec tout le 
personnel chinois et étranger d'autres nations, choisi et nommé 
par lé Directeur Général dans une fonction quelconque, et cela 
dans l’intérét de la Compagnie des chemins de fer. 


Si des différends surgissent entre des Européens et des 
agents chinoïs, ils seront régés impartialement par le Directeur 
Général assisté du représentant de la Société Belge. 


Le Directeur Général des Chemins de fer Chinois pourra tou- 
jours désigner des étrangers de n'importe quelle nationalité pour 
inspecter les travaux en cours d'exécution, la Société Belge ne 
pourra jamais l’en empêcher. 

Toutefois, le rôle des personnes désignées ne pourra consister 
qu’à l'inspection des travaux, et elles ne pourront jamais donner 
des ordres au personnel employé à la construction et à l’exploita- 

tion de la ligne. Ces personnes pourront également faire des 
rapports au Directeur Général des Chemins de fer Chinois sur les 


résultats de leur inspection. 


Le personnel employé à la construction et à l'exploitation 


devra fournir toutes les facilités nécéssaires aux étrangèrs chargés 
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d’une inspection, afin que cela soït dans l’Intérèt de la Com- 


pagnie des Chemins de fer Chinois. 


ARTICLE X. 


Dans le cas où l’un des employés étrangers dont il esë 
question aux articles 8 et 9 sans distinction de fonctions, serait, 
par suite de manque de soins, incapacité, désobéissance -aux 
orders du Directeur Géneral, insubordination, ivrognerie ou 
mauvaise conduite, considéré comme inapte à son service, le 
Directeur Général aura le droit de résilier son contrat, et l’agent 
renvoyé quitterait immédiatement le service de la Compagnie des 


Chemins de fer Chinois. 


ARTICLE XI. 


Le matériel dont la Compagnie des Chemins de fer Chinois 
aura besoin, sauf tout ce qui peut être fabriqué en Chine ou tout 


ce qui pourra y être fabriqué plus tard, sera acheté à l'étranger. 


Le Directeur Général déterminera, de commum accord avec 
Pingénieur controleur, la quantité de matériel à mettre en 
adjudication, toutefois cette quantité ne sera jamais supérieure à 
cinquante pour cent des besoïns. 

L’adjudication se fera sans aucun privilège pour la Société 
Financière et Industrielle Belge en Chine. Si cette Société consent 
à fournir à toutes conditions de qualité, de prix et de transport 
égales à celles du plus bas adjudicataire, elle fournira la moîïtié 
réservée du matériel. 

Pour du matériel qui aura déjà été l’objet d’uné adjudication 

‘antérieure, si la Société Financière et Industrielle Belge en Chine 


consent à livrer à toutes conditions de qualité, de prix et de 
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transport égales à celles trouvées par la Compagnie des Chemins 
de fer Chinois, la Société Belge aura la fourniture de ce matériel, 
mais, si la dite Société ne pouvait livrer aux conditions prévues 
ci-dessus, {a Compagnie des Chemins de fer Chinois se fournira où 
elle voudra, la Société Belge ne pourra l’en empêcher d’aucune 
manière. Quant au matériel qui ne pourra pas être divisé 
conformément au paragraphe 2 du présent article (50% maximum 
mis en adijudication}, si la Société Belge consent à livrer à des 
conditions de qualité, de prix et de transport égales a celles 
trouvées par la Compagnie des Chemins de fer Chinois, la fourni- 
ture sera accordée à la Société Belge, dans le cas contraire, la 
Compagnie des Chemins de fer Chinoïs achètera où bon lui 
semblera, la Société Belge ne pourra l’en empêcher d’aucune 
manière. 

La Compagnie des Chemins de fer Chinois se réserve le droit 
d'employer tous les moyens qu’elle jugera bons pour se renseigner 
sur les prix les plus avantageux pour la fourniture de tout son 
maiériel sans que la Société Belge puisse, d’aucune manière, 


entraver ses recherches. . 


ARTICLE XII. 


Comme prime, la Compagnie des Chemins de fer Chinois 
payera à la Société Belge une somme de cing pour cené sur la. 
valeur nette, frais de transport, assurances, etc., non compris, 
de tout le matériel, qu’elle achètera à l'étranger. 

Le matériel du tronçon de Lu-Kou-Tschiao à Paoting ne 
donne pas lieu à Ve prime prévue dans le présent article, parce 


Que ce matériel est presque complètement acheté. 


C 9% ) 


ARTICLE XIII. 

La réception du matériel acheté en Belgique se fera dans les 
usines de production, par une commission composée d’un délégué 
de la Compagnie des Chemins de fer Chinois et d’un délégué de la 
Société Financière et Industrielle Belge en Chine, en cas de désac- 
cord, ces deux délégués feront choix d’un arbitre pour trancher la 
question, Les frais des délégués seront à la charge de la Com- 
pagnie ou de la Société qui les aura désignés. Les frais de 


l'arbitre seront à la charge de la partie succombante. 


ARTICLE XIV. 


La Société Financière et Industrielle Belge en Chine et l’agent 
qu’elle aura désigné n’auront à traiter. avec d’autres personnes ou : 
à recounaitre d’autre autorité que celle (1) de la Compagnie des 
Chemins de fer Chinois, De son côté, celle-ci ne reconnaïtra que 
la Société Financière et Industrielle Belge en Chine, fondée à 
Bruxelles en 1897, à l’exelusion de toute autre société, | 

Pendant la durée du présent contrat, la Société Belge ae 
pourra pas être dirigée (2) d’aucune manière par des industriels 
ou nationaux d’autres pays, et la Société Belge ne pourra trans- 
férer ce, contrat à aucun autre pays, ni à aucun des nationaux 
d’un autre pays. 

(1) Trois mots hiffés approuvés, signé: Sheng A.M.GR. 


(2) ‘‘D'aucune manière” ajoutée approuvée, signé: Sheng 
À.M.G.R. 


ARTICLE XV. 


Si les clauses prévues dans la présente convention sont 


régulièrement observées par Ii Compagnie des Chemins de fer 
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Chinois, la Société Financière et Industrielle Belge en Chine s’en- 
gage, en Cas de nécessité, à chercher, de commun accord avec la 
dite Compagnie, à lui fournir des facilités spéciales pour prolonger 
les délais de remboursement des annuités ou des intérêts. Dans 
le cas où des délais seraient accordés, les sommes qui auraient de 
être remboursées porteront le même intérêt que celui prévu pour 


l'emprunt dans la présente convention. 


Si la Compagnie des Chemins de fer Chinois voulait 
rembourser l’emprunt tout entier avant les termes d’échéance, 
elle serait libre de le faire, et les intérêts césseraient de courir, à 
partir du jour du remboursement, et le contrat sera dés ce jour 
déclaré nul. 


ARTICLE XVI. 


Toutes les clauses prévues ci-dessus sont arrêtées dans le 
contrat provisoire passé ce jour, cette convention provisoire est 
signée par le Directeur Général de la Compagnie des Chemins 
de fer Chinoïs d’une part et revêtue de son sceau, et d’autre part 
par les deux représentants de la Société Financière et Industrielle 
Belge en Chine, et visée pour légalisation par Monsieur le Consul 


de Belgique à Hankow. 


Endeans les deux mois à partir de la signature du contrat 
provisoire, la Compagnie des Chemins de fer Chinoïs et le Société 
Financière et Industrielle Belge en Chine signeront de nouveau . 


pour confirmer le contrat provisoire qui deviendra alors définitif. 

Ces formalités remplies, le contra revêtu du sceau de Leurs 
Excellences les Vice-Roïs du Pétchili et du Hukwang, ainsi que 
de celui de Son Excellence le Ministre de Belgique à Pékin. 
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ARTICLE XVIL 


Le présent contrat à été rédigé en langue française et en 
langue chinoïse, quand on aura besoin de consulter le contrat, les 


deux textes, absolument conformes, feront foi tous les deux. 


Ainsi fait à Wuchang le vingt-sept du mois de Mai dix-huit 
cent quatre-vingt dix-sept. 

La Compagnie des Chem- La Société Financière et 
ins de fer Chinoïs étant rep- Industrielle Belge en Chine 
résentée par SON EXCELL.- étant representée par Messieurs 
ENCE SHENG-HSUAN-HUAI, Masi et Rizzardi: 

Son Directeur Général: 
Saena | A. Masr 
| G.. RIZZARDI 
Vu pour Légalisati on des Signatures 
de Messieurs Masi et Rizzardi 
Hankow, le 27 Mai 1897. 
Le Consul de Belgique: 
(Signature) 

Au vœu de l'article 16 ci-dessus, les soussignés signent pour 
confirmer le contrat provisoire eb le rendre définitif sous les 
conditions additionnelles memtionnées au protocole en date de ce 
jour. 

Shanghai, le vingt-sept Juillet 1897. 
| E. WATIN, DorourNY. 

Vu pour Légalisation des Signatures 

de Messieurs Dufourny et Walin 
Shanghai, le 27 Juillet 1897. 
Le Consul de Belgique: 
(Signature) 
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Vu à.la légation de Belgique à Pékin 
pour la Légalisation des Signatures ci-dessus. 
Pékin, le 2 Occtobre 1897. 

Le Ministre de Belgique: 
(Signature:) 
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6. PRoTocOLE ADDITIONNEL 
AU 
CONTRAT RELATIF À L’EMPRUNT DE QUATRE MILLIONS CINQ CENT 
MILLE LIVRES STERLINGS POUR LE CHEMIN DE FER DE 
HAN-KOW À LU-KOU-TCHIAO. 

Un contrat provisoire a été passé à Wuchang le vingt-sept 
du mois de Mai mil huit cent quatre-vingt-dix-sept, (vingt 
sixième jour, quatrième mois, vingt-troisième année du présent 
règne), relativement à l'emprunt du chemin de fer de Lu-Kou- 


Tchiao à Han-Kow. 


ENTRE 


La Compagnie Générale des Chemins de Fer Chinois, 
constituée par Décret Impérial du vingt Octobre mil huit cent 
quatre-vingt-seize (quatorzième jour, neuvième mois, vingt- 
deuxième année du présent règne), eb qui a obtenu, par ce mème 
Décret, la concession de la dite ligne d’une pari. 

: Etla Société Belge, constituée par acte authentique en dafe 
du trois Mars mil huit cent quatre-vingt-dix-sept, publié au 
Moniteur Belge (Journal Officiel) du vingt-deux, vingt-trois 


Mars mil huit cent quatre-vingt-dix-sept d’autre part. 
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Ce contrat à été autorisé par Décret Impérial du vingt-cinq 
Mai mil huif cent quatre-vingt-dix-sept (vingt-quatrième jour, 
quatrième mois, vingt-troisième année du présent règne), Le 
Décret portant cette date sera communiqué à S.E. le Ministre de 
Belgique à Pekin par les soins du Tsongli Yamen. 

La Compagnie des Chemins de Fer Chinois, représentée par 
S.E. Sheng, son Directeur Général, dûment autorisé à cette fin 
par le susdit Décret et la Société Belge, représentée par M. Alexis 
Duiourny, ingénieur en chef, directeur des Ponts et Chausées à 
Bruxelles, et par M. Edouard Walin, ingénieur de première 
classe des Ponts et Chaussées, directeur à la Compagnie inter- : 
communale des eaux à Bruxelles, dûment autorisés de leur côté 
par la Société Belge, autorisation confirimée par un télégramme 
de SE. le Ministre de Belgique à. Pékin, signent de nouveau, 
au nom des parties en cause le contrat provisoire selon le vœu de 
l'article seize de ce dernier, afin de le confirmer et de le rendre 


définitif et conviennent additionnellement de ce qui suit: 


ARTICLE 1. 


La Société Belge précitée fera l’étude complète de la ligne de 
Hankow à Lu-Kou-Tchiao, pour la Compagnie des Chemins de Fer 
Chinois, elle s'engage à en faire les levées, les nivellements, les 
profils en long et en travers, à en dresser tous les plans, à faire 
les projets des ouvrages d’art, ponts, bâtiments, ateliers, stations 
et dépendances quelconques, ainsi que les mètres et les cahiers 
des charges dont tous les frais sont compris dans les quarante 
centièmes your cent d'intérêt supplémentaire dont il est fait 
mention ei-aprés à l’article trois. : 
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La même étude sera faite en ce qui concerne le matériel 
fixe et roulant. Maïs en application de l’article huit du contrat, 
les projets et plans devront être soumis successivement à 
l’approbation du Directeur Général. Il est bien entendu que 
tous ces travaux devront être faits soigneusement, sans aucune 
omission; ils ne donneront lieu à aucun frais supplementaire, 

Les études sur le terrain pour l’exécution des travaux être 
terminées dans le délai d’un an à compter de la date de l’accom- 


plissement des dernières formalités d’approbation du contrat. 


Elle seront poussées avec l’activité nécessaire pour que les 
terrassements puissent être commencés dans le délai de six mois 
de la susdite date. 


” ARTICLE II. 


__ La Société Belge renonce au bénéfice de la prime sur le 
matériel qui lui confére l’article douze du contrat, et, par le fait, 
cet article est considéré comme non avenu. 


ARTICLE TI. 


D'autre part en compensation des sacrifices énumérés ci- 
dessus aux articles un et deux et pour couvrir ses frais de constitu- 
tion, dé mission à l'étranger et d'émission, y compris toutes les 
dépenses quelconques relatives à cet objet, enfin ses frais genéraux 
pendant toute la durée du prêt, la Société Belge recevra une 
augmentation de quarante centièmes pour cent (quatre pour 
mille) sur le taux d’intérêt prévu à l’article trois du contrat. 
Ce supplément d’intérêt de quatre pour mille sera payé de la 
même façon que l'intérêt annuel de quatre pour cent; par 
conséquent le taux d’intérêt de quatre pour cent, en y adjoutant 
tous les frais genéraux, est porté en fait à quatre et quarante 
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pour cent (4,40%). Aucun frais quelconque ne sera réclamé en 
sus de ce taux d'intérêt. 


ARTICLE IV. 


Les paiements prévus à l’article deux du contrat s’effectue- 
ront dans la Banque Belge à Bruxelles désignée sous le nom de 
“ Société Générale pour favoriser l'Industrie Nationale,’ et la 
Compagnie des Chemins de Fer Chinois transférra les sommes 
versées à la Banque Commerciale de Chine à Shanghai, constituée 
par décret Impérial en date du douze Novembre mil huit cent 
quatre-vingt-seize (huitème jour, dixième moïs, vingt-deuxième 
année du present règne). Les paiements des intérêts et des 
annuités se feront en livres sterlings à la banque commerciale 
précitée. : 

ARTICLE V. 

Il est entendu que la garantie de la ligne de chemin de fer 

visée à l’article cinq du contrat est de tout premier rang. 


ARTICLE VI. 


Le présent protocole sera revêtu du sceau de L.L.E.E. 
Vice-Roïis du Petcaili et du Hu-kwang, ainsi que de celui de 
S.E.M, le Ministre de Belgique à Pékin. 

Ce protocole a été rédigé en quatre expéditions, en langue 
française et en langue chinoise ; les deux textes feront également 

foi, fait à Shanghaï le vingt-sept Juillet mil huit cent quatre- 
| vingt-dix-sept. 


Pour la Compagnie 


Chemins de Fer 
Chinoïs, Le Direc- 


teur Général: 


TL'Ing. de le classe 
des Ponts et Chaus- 
gées, Directeur à la 


Compagnie Inter- 


communale des Faux: 


L’Ing. en Chef, 
Directeur ües Ponts 
et Chaussées: 
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SHENG: E. WALIN DUFOURNY. 
Vu-pour Légalisation des Va à la Légation de Bel- 
Signatures de Messieurs Du- gique à Pékin pour la légali- 
fourny et Walin. Shanghai, sation des Signatures ci- 
le vingt-sept Juillet mil huit dessus. Le MINISTRE de 
cent quatre-vingt-dix-sept BELGIQUE. 
Le CONSUL de BELGIQUE: 
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7. CoNTRAT D'EMPRUNT 


DE LA LIGNE DE LU-KOU-TCHIAO À HANKOW 
Du 26 juin 1898 
Entre Les Soussignés: | 
iLLEE, les Vice-Roïis du Tchili et du Houpé, agissant 
en vertu des pleins pouvoirs du Gouvernement Impérial Chinois, 
dûment autorisé par Décret de Sa Maiesté l'Empereur de Chine, 
en date du 20 Octobre 1896, dont communication a été faite offici- 
ellement au Réprésentant de la Belgique à Pékin, par dépêche 


du Teungli-Yamen en date du. 
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2:—Lé Gouvernement Impérial de la Chine représenté par 
8.E. Sheng Hsuan Huai, son Direeteur-Général, et, la Société 
À’ Etudes des Chemins de Fer en Chine, représentée par Monsieur 


Sugène Hubert, Ingénieur, il a été convenu ce qui suit: 


ARTICLE I. 


Le Gouvernement Impérial Chinoïs a, suivant décret en date 
du 20 Octobre 1896, dont copie est annexée au présent contrat, 
accordé la concession de la ligne de Lu-KOU-TCHIAO (Pékin) 
à HANKOW: (1300 kilomètres environ) à la Compagnie des 
Chemins de Fer Chinois, qui possède des ressources s’élevant à 
TREIZE MILLIONS de TAËLS. 


Un édit de Sa Majesté l'Empereur de Chine à autorisé 
LLE.E., les Vice-Rois du Tchili et du Houpé et S.E. Sheng 
Hsuan Huai, Directeur-Général des Chemins de Fer Chinois à 
créer au nom et pour le compet du Gouvernement Impérial 
Chinois, un emprunt dont le produit est destiné exclusivement 
à l’établissement de la ligne sus-énoncée. Cet édit, qui porte la 
date du 20 Octobre 1896 et dont une copie est annexée au 


présent côhtrat, est ainsi conçu: 
Edit de Sa Majesté l'EMPEREUR de CHINE :” 


A la suite d’une demande de L.L.H.E., les Vice-Rois du 
“Tchili et du Houkwang, adressée à sa Majesté l'Empereur de 
“ Chine, un édit Impérial portant la date de ce jour auforise la 
‘constitution d’une compagnie de chemin de fer tout en lui 
“ accordant la concession de la ligne de Lu-Kou-Tchiao (Pékin) 


“à Hankow. 
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: "Sa Majesté l’Empereur autorise la Compagnie des Chemins 


de Fer’ à contracter à l’Etranger un emprunt dont le produit 


sera affecté tout entier à la construction de cette ligne. 


“S.E. Sheng Hsuan Huai, Sous-Secrétaire d'Etat, est 


nommé ”? Directeur Général de cette nouvelle compagnie. 
‘Pékin, le 20 Octobre 1896.” 


En conformité de cet édit, le Gouvernement Impérial Chinois, 
représenté par L.L.E.E., les Vice-Roïs du Tchili et du Houpé et 
le Directeur-Général des Chemins de Fer Chinois, a décidé dé 
créer un emprunt 5% extérieur or, de lEtat, d’un montant 
nominal de 112,500,000 francs (soit £4,500,000). 


Cet emprunt recevra la dénomination d'Emprunt Chinois 
5% 1898. 


ARTICLE II. 


Cet emprunt sera réprésenté par 225,000 obligations de 500 
francs or. 


Ces obligations, dont le texte est annexée au présent contrat, 
seront signées au nom du Gouvernement Impérial Chinois par 
les Vice-Roïs du Tchili du Houpé et par le Directeur-Général de 
la Compagnie des Chemins de Fer Chinois. 


s 


Elles seront émises en coupures de un à cinq obligations, 
dans la proportion qu’indiquera la Société d'Etudes des Chemins 
de Fer en Chine et confectionnées aux frais de celle-ci, 

Elles rapporteront 5% d'intérêt par an sur le capital nominal 
payables en or. 


Les intérêts courront à comptér du jour des versements et 
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seront payables le premier Septembre et le premier Mars de 
‘chaque année. 


Le premier coupon est payable en or par francs. 


ARTICLE II. 


L’emprunt sera amorti 20 en années, à partir de l’année 1909, 
par voie de tirages au sort annuels qui auront lieu a Bruxelles, 
dans les bureaux de la Société Générale pour favoriser l’Industrie 
Nationale, conformément au tableau annexé aux présentes. 

Les tirages seront effectués le deuxième Mardi de Janvier de 
chaque année; le premier tirage aura lieu à cette date en 1909. 

Les numéros des titres sortis seront publiés dans quatre 
journaux aux frais de la Société d'Etudes des Chemins de Fer en 
Chine, 

ARTICLE IV. 


Les obligations sorties au tirage, seront payées en or à leur 
valeur*hominale à l’échéance du coupon suivant tirage. | 

Les obligations présentées au remboursement, devront être 
munies de tous les coupons non encore échus et le montant des 
coupons manquants sera déduit du capital à rembourser. 

Les intérêts sur les obligations cessent de courir à partir du 


jour indiqué pour le remboursement. 


ARTICLE V. 


"Le Gouvernement Impériäl Chinois s’interdit de procéder 
avant le premier Septembre 1907 à une augmentation de V’'amor- 
tissément, à un remboursement de ‘la totalité de l'emprunt ou à 


sa conversion, 
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Après cette date, il sera libre de rembourser l'emprunt à 
n'importe quel moment avant les termes d'échéance, et une fois 


le remboursement effectué, le contrat sera déclaré nul, 


ARTICLE VI. 


Les coupons et les titres amortis seront payables en francs en 
Europe, dans le ou les établissements que la Société d'Etudes 


désignera et chargera du service de l'emprunt, 


ARTICLE VII. 


| Le paiement des intérêts et le remboursement des obligations 
faisant partie du présent emprunt sont garantis par les revenus 
généraux du Gouvernement Impérial Chinois, De plus, en vertu 
d’une autorisation déjà accordée par le Gouvernement Chinois, 
et d'accord avec lui, la Compagnie des Chemins de Fer Chinois 
déclare affecter spécialement par préférence au paiement des 
intérêts et du capital du présent emprunt et, en conséquence, 
céder et déléguer en faveur des dites obligations, tout le produit 
net de la ligne de Lu-Kou-Tehiao (Pékin) à Hankow, après 
paiement régulier de tous frais d’administration et d'exploitation, 
(le tout, ainsi qu’il est d’ailleurs indiqué dans un traité d’ex- 
ploitation) intervenu entre la Compagnie de Chemins de Fer 
Chinois et la Société d'Etudes des Chemins de Fer en Chine, 


traité ci-annexé ef faisant partie intégrante avec ce contrat. . 


Cette affectation est faite d’une manière exclusive et irré- 
vocable jusqu’ complet extinction des obligations du présent 


emprunt. 
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ARTICLE VIII. 


La Compagnie des Chemins de Fer Chinois charge la Société 
d’Etudes de verser les fonds provenant du produit net de l’ex- 
ploitation à la Société Générale pour favoriser l'Industrie 
Nationale. établie à Bruxelles, ou à la société que celle-ci 
. désignera. 

Celle-ci convertira en or, au mieux des intérêts de Gouverne- 
ment Impérial Chinois et de la Compagnie des Chemins de Fer 
Chinoïs, et jusqu’à concurrence de la somme nécessaire pour 
assurer le service de l'emprunt à l’échéance semestrielle suivante, 
les remises qui lui seront faites par la Société d'Etudes chargée 
par la Compagnie des Chemins de Fer Chinois de les effectuer. 

Ces remises de la Société d'Etudes à la Société Générale 
Belge, ou à la Société que celle-ci désignera, continueront jusqu’à 
ce que la somme nécessaire pour le service intégral de l’emprunt 
à l'échéance semestrielle suivante ait été réalisée en of, et de 
telle sorte que ce service soit assuré trois mois au moins avant 
cette échéance semestrielle, Les établissements dépositaires feront 
valoir ces sommes de la manière la plus avantageuse au profit de 
la compagnie chinoise. | 

Le compte dans lequel ces sommes seront versées sera débité | 
vingt jours avant l'échéance semestrielle de la somme nécessaire 
pour le service de l’emprunt, intérêt, amortissement, frais et 
commissions, | 

ARTICLE IX. 

La banque qui aura reçu en dépôt les fonds aura le droit de 

prélever, sans nouvelles autorisations, sur ces fonds en dépôt le 


montant des coupons à payer pendant la période de construction. 
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ARTICLE X, 


Pour assurer la garantie qui vient d’être donnée aux obliga- 
tions du présent contrat, la Compagnie des Chemins de Ker 
Chinois concède à ces obligations une garantie spéciale de 
premier rang sur le chemin de fer de Lu-Kou-Tchiao (Pékin) à 
Hankow; ligne matériel fixe et roulant et produits. 

Cette affectation spéciale est acceptée au nom des porteurs 
d'obligations par la Société d'Etudes. 


En cas de non exécution des engagements pris par la Com- 
pagnie des Chemins de Fer Chinois dans le présent contrat, la 
Société d'Etudes ou la Société Belge qu’elle se substituera, aura 
tous pouvoirs pour exercer sur les dits biens tous droits et actions 
résultant de cette affectation spéciale. 


ARTICLE XI. 


Les stipulations qui précédent ne font pas obstacle à la 
responsabilité personnelle du Gouvernement Impérial Chinois 
relativement au présent emprunt, telle que cette responsabilité 
est spécifiée À l’article sept. 

En conséquence, le Gouvernement Impérial Chinoïs s’engage 
à parfaire la somme nécessaire pour le service, en or, de l’em- 
prunt au cas où les sommes provenant du produit nef de la ligne 
du Lu-Kou-Tchiao (Pékin) à Hankow, et versées par la Société 
d'Etudes, chargée de ce service par la Compagnie des Chemins de 
Fer Chinois, à la Société Générale Belge, ou à la Société qu’elle se 
sera substituée, n'auraient pas produit, après leur conversion en 
or, et trois mois au moins avant l’échéance semestrielle suivante, 


une somme suffisante pour assurer ce service. 
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Dans ce cas, et sur la demande qui lui en sera adressée, le 
Gouvernement Impérial Chinois devra tenir à la disposition de 
la Société Générale Belge ou de Ia Société qu’elle se sera 
substituée, soixante jours avant l’échéance semestrielle suivante, 
en or, ou en valeurs jugées suffisantes pour la produire en or, la 


gomme qu’elle lui aura indiquée comme étant nécessaire pour 


compléter le service. ; 
ARTICLE XI. 

Sur les sommes provenant des versements de la Société 
d’Etudes où des versements du Gouvernément Impérial Chinois, 
la Société Générale Belge ou la Société qu’elle se sera substituée, 
mettra en temps utile à la disposition des maisons et établisse: 


“ments”chatïgés du service de l’emprunt les montants nécessaires 


dans la mesure des besoins constatés dans le semestre précédent. 


ARTICLE XII. 


Le Gouvernement Impérial Chinois pâiera aux maisons et 
établissements chargés du service dé l’emprunt une commission 
de +% sur le montant des coupons payés; et une commission de 
+% sur le montant des obligations sorties au tirage ou amorties. 
pâr suite de ternboursement anticipé. 

Le montant de cette allocation sera prélevé chaque semestre 
sur lexcédent des produits d’exploitation disponibles, et en cas 
d'insuffisance, il sera acquitté immédiatement par le Gouverne- 


ment Impérial Chinois, 
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ARTICLE XIV. 
Le Gouvernement Impérial Chinois s’oblige à respecter et 
à faire respecter le privilège stipulé en faveur des obligations paï 
l’article neuf, par ces présentes conventions, et à maintenir 
quittes, libres et affranchis de tout impôt quelconque les titres 
et les coupons aïnsi que toutes les opérations se rattachant au 


service du l’emprunt. 


ARTICLE XV. 

Les coupons qui n’auront pas été présentés à Pencaissement 
dans les cinq années qui suivront leur échéance, seront prescrits 
en faveur du Gouvernement Impérial Chinois; le délai sera de 
trente ans pour les titres amoris, 

A la mort de tout porteur d'obligations du présent emprunt, 
les titres seront transmis et appartiendront à ses héritiers, 
conformément aux loïs de succession en vigueur dans le pays 
dont le porteur décédé était sujet. 

- Les paiements des coupons et le remboursement des titres 
seront effectués en temps de guerre comme en temps de paix, 
aux porteurs indifféremment, qu’ils soient sujets-d’Etats amis où 
d'Etats ennemis, 

En cas de perte, de vol ou de destruction d’obligations du 
présenté emprunt, le Gouvernement Chinois procédera au rem- 
placement des titres après qu’il lui aura été fourni des preuves 
jugées satisfaisantes, de la perte ou de la destruction des titres et 


des droits des réclamants, 
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ARTICLE XVI. 
Le Gouvernement Impérial Chinois, par l'intermédiaire de 
ses représentants en Europe, fera immédiatement les démarches 
et fournira les pièces nécessaires pour obtenir l'admission du 


présent emprunt à la cote officielle des bourses de Bruxellés et de 
Paris. 


ARTICLE XVIL 


Sur Ja totalité du présent emprunt, s’élevant au capital 
nominal à la somme de 112,#00,000 francs, la Société d'Etudes 
des Chemins de Fer en Chine, achète ferme, 39,000,000 de francs 
capital nominal, soit 78,000 obligations de 500 francs, jouissance 
à dater du versement aux banques désignées à article suivant, 
au prix de 90% soit pour la somme totale de 85,100,000 francs. 


ARTICLE XVIII. 


La Société d'Etudes des Chemins de Fer en Chine versera le 
produit de cet achat, savoir: 8,600,000 francs dans les caisses de 
la Banque Russo-Chinoïse à Shanghai, et le solde dans les caisses 
d’une banque désignée de commun accord par le Directeur- 
Général de la Compagnie des Chemins et la Société d'Etudes et 
contre remise à la Banque Russo-Chinoïise à Paris des titres 
définitifs de 78,000 obligatïons achetées ferme, et dépôt à. la 
même banque des titres définitifs de 147,000 obligations formant 
le surplus de l'emprunt. | 


La. Banque Russo-Chinoïise, et la banque désignée.de commun 


accord par la Compagnie des Chemins de Fer Chinois et la Société 
d'Etudes porteront au crédit de la Compagnie des Chemins de 
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Fer Chinois les sommes déposées dans leurs caisses, étant entendu 
que ‘es établissements dépositairés ne seront tenus de délivrer | 
ces scmmes que dans les conditions et sous les réserves indiquées 
à l’article vingt ci-aprés. 

Les établissements dépositaires feront valoir ces sommes au 
" profit de la Compagnie des Chemins de Fer Chinois de la 


manière la plus avantageuse, 


ARTICLE XIX. 


La Compagnie des Chemins de Fer Chinois déclare qu’elle à 
des resscurces s’élevant à TREIZE MILLIONS de TAËLS. 

L'éxécution du Chemin de Fer de Lu-Kou-Tehiaô (Pékin) à 
. Hankow étant limitée provisoirement à la section de Lu-Kou- 
Téhiso (Pékin) à Paoting (145 kilomètres) et à la section 
Hankow-Siniang (247 kilomètres) qui devront être exécutées en 
premier lieu. 3..# 

Il est entendu que les TREIZH MILLIONS de TAËLS 
sus-indiqués seroht d’abord appliqués à la construction et à la 
mise en état d’exploitation complète de la section de Lu-Kou- 
Tchiao à Paoting. 

Les travaux de construction de l’ensemble de la ligne (non 
compris la section Pékin-Paoting) se feront sous la direction dé 
la Société d'Etudes des Chemins de Fer en Chine où de £e8 
délégués, mais pour compte de la Compagnié des Chemins de Fer 
Chinois. l 

La Société d'Etudes arrêterz les études, plans, tracés, devis 
de Perisernble de la ligne, dirigera l’éxécution de tous les travaux 


et commandera le matériel. l’outillage et le mobilier nécessaires 
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pour assurer exploitation régulière; toutefois, le Directeur. 
Général de la Compagnie des Chemins de Fer Chinois se réserve 
le droit d'approuver les plans de construction et les marchés de 
fournitures. Sauf pour les fournitures de matériel et les frais de 
toute nature acquittés en Europe, la Compegnie des Chemins de 
Fer Chinoïs devra mettre à la disposition de la Société d'Etudes les 
sommes nécessaires effectuer sans exception tous les paiements 
nécessités par l’exécution des travaux, le paiement du personnel 
qui sera sous les ordres de la Société d'Etudes et en général tous 
frais quelconques. La Société n’aura done à faire face à aucune 
dépense au moyen de ses propres deniers. lle cherchera à 
achever les travaux de 12 ligne dans un délai de trois ans. 


ARTICLE XX. 


Sur la section Hankow-Siniang, et éventuellement sur les 
autres sections entre Paoting et Siniang, la Banque Russo- 
Chinoïse d’abord et la banque désignée de commun accord par Ja 
Compagnie des Chemins de Fer Chinois et la Société d'Etudes 
ensuite, verseront chaque mois à la Compagnie des Chemins de. 
Fer Chinoïs sur les fonds disponibles entre leurs mains, les 
sommes nécessaires pour effectuer les paiements du mois suivant, 
conformément aux états de prévision dressés par la Société 


d'Etudes ou ses délégués. 


Ün premier transfert équivalent à la valeur estimée des 
travaux déjà exécutés sur la section Hankow Siniang sera fait 


sur le premier crédit, 


Le prix payé pour les obligations sus-indiquées étant ex- 
clusivement affecté à la construction de la ligne de Hankow à 
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Paoting, Ja Banque Russo-Chinoise et la Banque dont question au 
paragraphe premier du présent article, auraient le droit de ne 
pas se dessaisir des fonds dans le cas, où l’un de leurs versements 
n'aurait pas reçu l'affectation prévue comme aussi dans le cas 
où les délégués de la Société d'Etudes ne seraient pas mis en 
mesure par la Compagnie des Chemins de Fer Chinois de pour 
suivre la direction des travaux de construction dont cette société 


est exclusivement chargée. 


Le solde, s’il en existe, ‘sera tenu à la disposition de la 


Compagnie des Chemins de Fer Chinois. 


ARTICLE XXI. 


Le Gouvernement Chinois concède à la Société d'Etudes 
Yoption jusqu’au 31 Décembre 1901, de se rendre acquéreur du 
surplus de l’emprunt soit: 73,500,000 francs, et ce au prix de 
90% nominal, plus la fraction courue du coupon. 

Cette option pourra être exercée en une ou plusieurs fois 
sans égard aux amortissements opérés et sans que chaque 
déclaration puisse porter sur une somme inférieure À 25,000,000 
de francs effectifs. 

© La livraison des titres levés sur les options aura éu à la 
Banque Russo-Chinoïse à Paris, elle sera faite en titres définitifs 
dans le délai d’un mois compté de la notification par dépêche à 
la direction des chemins de fer chinois. 
| Le prix de ces titres sera. versé à la banque désignée de 
commun accord par la Compagnie des Chemins de Fer Chinois et 
la Société d'Etudes, qui ne s’en dessaisira que dans les conditions 


et sous les justifications prévues à l'article vingt ci-dessus. 
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ARTICLE XXII. 
Si la Société d'Etudes profite de la faculté qui est accordée 


d'acquérir tout ou partie des titres sur lesquels un droit d'option 
Jui est réservé, elle s’entendra chaques fois avec la Compagnie des 
Chemins de Fer Chinois pour déterminer les sections à construire 


au moyen de ces ressources nouvelles. 


ARTICLE XXII. 


Les études de la ligne, à partir de la signature du présent 
contrat, sont à la charge de la Compagnie des Chemins de Fer 
Chinois, elles seront faites d’abord sur les section Hankow- 
Siniang et ensuite successivement pour chacune des autres sections 
concernant l'exécution desquelles l'accord interviendrait avant 
que la Société d'Etudes fasse usage du droit d'option qui lui est 
reservé par Particle vingt-un, 

Il est dés aujourd’hui entendu que la section à construire au 
moyen des fonds provenant de la première option sera celle de 
Paoting vers le fleuve jaune, et que les études én seront commen- 


cées de la première année. 


ARTICLE XXIV. 

La Société d'Etudes se réserve la faculté de faire une ou 
plusieurs émissions, par voie de souscription publique ou autre- 
ment, de tout ou partie des obligations achetées fermes ou 
faisant partie de l'option.  : 

Si l'émission a lieu par voie de souscription publique, la 
Société d'Etudes aura le droit de comprendre dans le montant 
offert en souscription, ‘en dehors des 78,000 obligations prises: 


ferme, tout ou partie des obligations formant l’objet des options 
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sans que, par ce fait, elle soit obligée de prendre ferme une partie 
quelconque des titres faisant l’objet des options. 

Elle aura un délai de quinze jours à compter de la clôture 
de la souscription publique pour déclarer par télégramme recom- 
mandé addressé à S.E. Sheng, Directeur-Général de la Compagnie 
des Chemins de Fer Chinois, à Shanghai, qu'elle lève sur l’option 
telle quantité d’obligations qu’elle indiquera et ce aux prix et 
conditions ci-dessus spécifiés. 

Le paiement et la livraison des titres qui seront levés par la 
Société d'Etudes à la suite de la souscription publique, auront 


lieu dans les conditions prévues aux article ci-dessus, 


ARTICLE XXV. 

Le présent contrat ne sera cbligatoire pour la Société 
d'Etudes qu’autant l’assurance qu’à l’exception de ce qui pourra 
être fourni par les usines de Haniang, la totalité du metérial et 
des fournitures nécessaires à la construction et à Fexploitation 
du chemin de fer de Lu-Kou-Tchiao (Pékin) à Hankow, sera 
demandé et commandé à la Société d'Etudes qui exécutera les 
commandes dans les meilleures conditions possibles, 

Il est exception pour le matériel nécessaire à l’armement du 
tronçon de Lu-Kou-Tchiao à Paoting parce que le matériel est 
presque complètement acheté. 

Les justifications de l’exécntion de cette clause par la Com- 
pagnie des Chemins de Fer Chinois résultera des commandes: du 
matériel de chacune des sections entreprises. 

Les commandes faites à la Société d’Etudes seront exemptes 
de tous droits de douane et de likin à leur entrée ou à leur 


passage sur le térritoire, ._ 
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Si la justification de cette franchise ne lui était pas fournie 
avant l’expiration du mois qui suivrait la date à laquelle le 
Gouvernement belge aurait fait savoir à la Société Belge qu’il a 
reçu les notifications prévues à l’article vingt-neuf, elle se réserve 
la faculté de ne pas se considérer comme enagagée. 

Elle se reserve la même faculté, et dans le même délai, s’il 
venait à se produire des événements extraordinaires, tels qu'une 
guerre, Ou si la rente française baisse au-dessous du pair. 

Si de son côté, la Société belge ne tenait pas les engagements 
qu’elle 2 pris dans le présent contrat, celui-ci serait annulé: la 
Compagnie des Chemins de Fer Chinois serait libre de contracter 
avee qui elle voudrait et de renoncer au service de l'ingénieur 


controleur.’ 


ARTICLE XXVI. 


En cas de conflits ou de divergences entre la Société l’Etudes 
ou ses délégués et la Gouvernement Impérial Chinois ou la 
Compagnie des Chemins de Fer Chinois, ces conflits ou diver- 
gences seront soumis au jugement d’un membre du Tsungli- 
Yamen et du Ministre de Belgique en Chine. 

- En cas de désaccord entre ces derniers, le Tsungli-Yamen et 
le Ministre de Belgique désigneront un arbitre qui décidera 


définitivement. 


ARTICLE XXVIL 


En garantie de l'exécution financière du présent contrat, la 
Société d'Etudes à, dés avant ce jour, déposé dans les caises de” 
la Banque Russo-Chinoise, un cautionnement de 20,000 livres 


sterling. 
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Elle reprendra la libre disposition de cette somme immé 
diatement après avoir satisfait aux clauses stipulées dans les deux 
‘ premiers paragraphes de Vérticle dix-hüit ci-dessus. 
il est entendu que le versement de 8,600,000 francs dans les 
caises de la Banque Russo-Chinoise à Shanghai devra être fait 
dans le mois qui suivra l date de la signature du présent 


contrat. 


ARTICLE XXVIII. 


Si le Ministre de Belgique à Pékin en faisait la demande au 
Tsungli-Yamen, celui-ci serait tenu de notiter le titre au Ministre 
du pays étranger qu’il lui désignerait comme prenant part à la 


souscription des titres. 


ARTICLE XXIX. 


Le présent contrat est établi en trois exemplaires, dont un 
pour le Gouvernement Chinois, un pour la Compagnie des 
Chemins de Fer Chinois et le troisième pour la Société d’Etudes 
des chemins de fer en Chine. 

En cas. de doute ou de différence, le texte français fera seul 
foi pour l'interprétation du contrat. 

Le présent contrat devra être soumis à la sanction impériale 
et, lorsque cette sanction sera obtenue, le Tsungli-Vamen devra 
en aviser pard épêche officielle le Représentant de la Belgique 
à Pékin et. éventullement le Représéntant à Pékin du pays 

étranger auquel le titre sera “notifié. Ces formalités ‘sètont 
remplies dans le délai d’un mois qui suivra la signature du 


contrat. 
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Sont et demeurent maintenues celles des stipulations du 
contrat interenu à Wuchang le 27 Mai 1897 et du protocole 
signé le 21 Juillet 1897, qui ne sont pas contraires aux présentes, 
et notamment celle de l’article quatorze du contrat de Wuchang 
et de l’article deux du protocole de Shanghaï. 

Au présent contrat sont intervenues la Société Générale de 
Bruxelles .et la Banque Russo-Chinoise lesquelles, connaissance 
prise du contrat qui précéde, déclarerit, en tant que de besoin, 
accepter le mandat en résultant. 

Conformiment à l’article 14 du contrat de Wuchang precité 
la Compagnie des Chemins de Fer Chinois ne reconnaitra que la 
Société belge contractante. 

Fait à Shanghai le vingt-six du mois de Juin 18 quatre 
vingt-dix-huit. 

L’Ingénieur représentant la Le Directeur-Général de la 
Société d'Etudes de Chemins Compagnie des Chemins de Fer 
de Fer en Chine: Chinoise 

HUBERT | SHENG. 
Vu pour la légalisation de la Signature 
de Monsieur Hubert 


Shanghai, le 26 Juin 1898. TEMOINS : 


Le Consul de Belgique. Outsonglien 
(Signature) Kohongnien 


LES DELEGUES DU GOUVERNEMENT IMPERIAL 
CHINOIS: 
Te Vice-Roïi du Houpé: Le Vice-Roi du Tchili. 
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8. ConNTRAT D'EXPLOITATION 
DE LA LIGNE HANKOW- À LU-KOU-TSCHTAO 
pu 26 suin 1898. 


Entre les Soussignés: 
1.—Le Gouvernement Impérial Chinois, représenté par 
L.L.E.E. les Vice-Rois du Tchili et du Houpé; 
2.—La Compagnie des Chemins de Fer Chinois, représenté 
par $S.E. Sheng Hsuaïi-Huai, son Directeur-Général, Compagnie 
qui a son siège à Shanghai; 
8.—La Société d'Etudes de Chemins de Fer en Chine dont 
le siège est à Bruxelles; ‘ 


IL à été convenu cequi suit: 


ARTICLE I. 


La Compagnie des Chemins de Fer Chinoïs d'accord avec le 
Gouvernement Impérial Chinois, charge la Société d'Etudes de 
Chémins de Fer en Chine, qui nommera des délégués à cet effet, 
de diriger, administrer et exploiter la ligne de Hankow. à Lu- 
Kou-Tchiao (Pékin) dont elle est concessionnaire suivant Edit 
de Sa Majesté l'Empereur de Chine en date du 20 Octobre 1896 
“et dont une copie est annexée au présent contrat. 
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ARTICLE TL. 

La Société d'Etudes prendra l’exploitation de 1a ligne au fur 
et à mesure de l’achèvement de chaque section après réception 
définitive par l'Administration Impériale des Chemins de Fer 
Chinois; chaque section devant être complètement et préalable- 
ment armée et munie de tout le matériel nécessaire à l’exploita- 
tion, ainsi que des approvisionnements, de l'outillage, du 
mobilier et d’un fond de roulément; la Société d'Etudes ou les 
délégués qu’elle aura nommés en conformité des stipulations de 
l’article premier, organisera les services, aura le droit de recruter 
le personnel, sur lequel elle aura un droiït absolu de révocation 
ou de licenciement, déterminera ses émoluments d’après un 
cadre organique dont la communication aura préalablement été 
faite au Directeur-Général de la Compagnie des Chemins de Fer 
Chinois, fera toute commande nécessaire à l'exploitation à 
l'entretien ou à la réparation des voies, fixera les tarifs dans les 
termes des contrats de concession, encaissera les recettes de toute 
nature et effectuera le paiement des dépenses de l’exploitation et 
d'administration de la Compagnie. 

Les mesures qui précédent, prisesen vue de l’exploitation de 
la ligne, seront soumises à titre consultatif, l’avis du Directeur- 
Général des Chemins de Fer Chinois. | 

La Compagnie des Chemins de Fer Chinois, qui nommera 
des délégués à cet effet, aura un droit de controle le plus étendu 
sur les recettes et les dépenses; l’acquisition de tout le matériel 
neuf on les travaux d’anélioration ou d’extension de la voie 


courante on des gares qui seraient nécessaires après l’ouverture à. 
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Pexploitation de chaque section, demeurant simplement à la 
charge de la Compagnie des Chemins de Fer Chinois. 

Dans la mesure du possible, les commandes nécessitées par 
Pentretien et les réparations de la ligne seront faites aux usines 
et aux mines dépendant du Directeur-Général de la Compagnie 


des Chemins de Fer Chinois. 


ARTICLE I. 


En cas de guerre ou de révolution en Chine, le transport 
des troupes, des munitions et des approvisionnements de l’armée 
chinoise aura le pas sur tous les transports commerciaux. Ce 
transport sera taxé au tarif réduit de 50%, il se fera conformé- 
ment aux instructions du Directeur-Général de la Compagnie - 
des Chemins de Fer Chinois, il sera de plus interdit de trans- 
porter tout ce qui serait de nature à nuire au Gouvernement 


Impérial Chinois. 


ARTICLE IV. 


Sur les résultats de l’exploïtation restant disponibles après 
paiement de tous ‘frais, la Société d'Etudes retiendra la somme 
nécessaire pour assurer chaque semestre, et trois mois au moins 
avant l’échéance, le service de l'emprunt de 112,500,000 francs, 
contracté par le Gouvernement Impérial Chinois. 

Cette retenue sera effectuée tant que le dit emprunt ne sera 
pas intégralement remboursé. 

Le produit de cette retenue sera versé chaque moïs entre les 
maïns de la Société Générale Belge pour favoriser YIndustrie 


Nationale ou entre les mains de la Société que celle-ci aura 
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désignée. Celle-ci convertira en or, au mieux, les sommes à elle 
versées pour les employer au service de l’emprunt. | 

Lorsqu'au moyen des sommes aïnsi versées le service en or 
de l'emprunt aura été assuré, la Société d'Etudes prélevera 10% 
du surplus qui sera affecté à la constitution d’un fond de réserve 
pour effectuer les réfections ou réparations extraordinaires 
nécessaires en vue d’assurer l’exploitation. 

Elle versera ensuite le solde restant disponible sur les pro- 
duits de lexploïitation à la Compagnie des Chemins de Fer 
Chinois. un 

ARTICLE V. 

La durée du présent contrat d'exploitation est fixée à trente 
années à compter de la date de la signature du contrat. 

Toutefois cette durée serait prolongée de plein droit au cas 
ou, à ce moment, l'emprunt de 112,500,000 francs ne serait pas 
intégralement amorti; cette prolongation se continuera tant que 
cet amourtissement intégral n’aura pas été effectué. 

Mais si le remboursement de l'emprunt était effectué avant 
les termes d'échéance, le présent contrat d’exploitation serait 


annulé à partir du jour du remboursement total de l'emprunt, 


ARTICLE VI. 

Pendant toute la durée de l’exploitation de la ligne par la 
Société Belge, la Compagnie des Chemins de Fer Chinoïs lui 
* accorde une participation de 20% dans les bénéfices nets du 
chemin de fer de Pékin à Hankow, tels qu’ils auront été arrêtés 
de commun accord après chaque exercice en tenant compte. bien 
entendu, des sommes nécessaires pour faire le service de l'intérêt 


et de l'amortissement des emprunts. 
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ARTICLE VII. 


En cas de conflit ou de divergence entre la Société d'Etudes 
et la Direction des Chemins de Fer Chinois, ou le Gouverne- 
ment Impérial Chinois, ces conflits et divergences seront réglés 


ainsi qu’il est spécifié à l’article vingt-six du contrat d'emprunt. 


ARTICLE VIII 


Si les recettes d’exploitation n’étaïent pas suffisantes pour 
couvrir les frais, la Compagnie des Chemins de Fer Chinois 
aurait à fournir à la Société d'Etudes les ressources nécessaires 
pour assurer le service de l’exploitation dans les conditions 


normales. 
ARTICLE IX. 


Tout le matériel et tontes les fournitures dont la Société 
d'Etudes pourra avoir besoin pour lexploitation, comme pour 
aussi l'entretien et la réparation de la ligne, seront, lorsqu'ils 
proviendront de l'étranger, affranchis de tous droits de douane 
et de likin. 


ARTICLE X. 


Le présent contrat es établi en trois exemplaires: Dont un 
pour le Gouvernement Impérial Chinois; un pour la Compagnie. 
des Chemins de Fer Chinois; et le troisième pour la Société 
d’Etudes des Chemins de Fer en Chine. 

En cas de doute ou de différence, le texte français fera seul 
foi pour l'interprétation du contrat. 

Le présent contrat devra être soumis à la Sanction Tmpériale 


et lorsque cette Sanction sera obtenue, le Tsungli-Yamen devra 
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en aviser par dépêche officielle le Représentant de la Belgique à 
Pékin et éventuellement le Représentant à Pékin du pays étranger 
auquel le titre sera notifié. 


Fait à Shanghai le vingt-six du mois de Juin 18 quatre- 
vingt-dix-huit. . 


L’Ingénieur représentant la Le Directeur-Général de la 
Société d'Etudes de Chemins Compagnie des Chemins de Fer 
de fer en Chine: Chinoise: 

HUBERT. SHENG. 


Vu pour la légalisation de la Signature 
de Monsieur Hubert 


Shanghai, le 26 Juin 1898. * TEMOINS: 
Le Consul de Belgique. ” Outsonglien 
(Signature) : Kohongnien 


LES DELEGUES DU GOUVERNEMENT IMPERIAL 
CHINOIS: 


Le Vice-Roi du Houpé: Le Vice-Roi du Tchili, 
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CoNTRAT DE L’EMPRUNT COMPLÉMENTAIRE DESTINÉ À 


L’ACHÈVEMENT DE LA LIGNE DE PÉKIN À HAnkow 13 AoUT 1905. 


Entre les Soussignés : 


1—La Compagnie Impériale des Chemins de Fer Chinois, 
représentée par Son Excellence Sheng Hsuan Huai Koung Pao, 


Directeur-Général, dûment autorisé par le Gouvernement Chinois. 


2—La Société d'Etudes de Chemins de Fer en Chine, 
représentée par Monsieur Jean Jadot, Ingénieur en chef Con- 
troleur de la Ligne de Pékin à Hankow, muni de pleins pouvoirs, 


Il a été convenu ce qui suit: 


ARTICLE I. 


Pour assurer en temps utile l’achèvement de la Ligne de 
Pékin à Hankow et de ses embranchements, ainsi que pour 
assurer le paiement des intérêts de l'emprunt, jusqu” à la mise en 
exploitation de toute la ligne, les deux parties contractantes ont 
décidés d'émettre un emprunt complémentaire or 5% au taux 
d'émission de 90%, d’un montant nominal de DOUZE MIL.- 
LIONS CINQ CENT MILLE FRANCS (frs. 12,500,000), 


représenté par 25,000 obligations de 500 francs chaeune, 


ARTICLE II. 


Cet emprunt soumis à toutes les clauses et conditions du 
contrat d'emprunt principal 5% en date du 26 Juin 1898, et du 
contrat d’exploïtation y annexé, notamment en ce qui concerne 


le taux d’intérêt la durée, l’amortissement, etc. 
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ARTICLE TIL.. 


Cet emprunt jouit, comme l'emprunt principal, de la garantie 
du Gouvernement Chinois, et de plus, il à comme garantie 
spéciale, le produit net de l'exploitation de la ligne de Pékin à 
Hankow, y compris le prolongement de Lou-Kou-Kiao à Pékin, 
et les embranchements faisant partie de la même exploitation, 
après prélèvement des sommes nécessaires pour assurer le service 


de l'emprunt principal de 1898. 


ARTICLE IV. 


Le présent emprunt complémentaire ayant pour but d’as- 
gurer l’achèvement de toute la ligne, on fera toute ce qui est 
possible pour ne pas le dépasser. Cependant, si après l'achève- 
ment de la ligne vers fin 1905, et en dehors des dépenses 
ordinaires d'entretien et réparations d'exploitation, du sérvice de 
l'emprunt et du prélèvement de 10% pour réfections ou 
réparations extraordinaires suivant l’article quatre du contrat 
d'exploitation, dépenses qui seront couvertes par les recettes d’ex- 
ploitation, il y a à faire des dépenses pour travaux de parachève- 
. ment ou commandes de matériel neuf, ou encore des travaux 
d'extension quelconque, dépenses qui, suivant l’article deux du 
contrat d'exploitation, et suivant les règles généralement admises 
en matière de chemins de fer, dovivent être imputées au compte 
capital, ces dépenses secont couvertes par la part de bénéfices 
pets devant revenir à la Compagnie Impériale des Chemins de Fer 


Chinois: si cette.part n'était pas suffisante pour couvrir, ces 
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dépenses, la Compagnie Impériale des Chemins de Fer Chinois 
devrait naturellement conformément au contrat d’exploitation, 
fournir les fonds nécessaires pour les couvrir. 

.Ces dépenses ne pourront être faites qu’après accord 


préalable avec le Directeur-Général ou son délégué. 


ARTICLE V. 


Aprés l'achèvement de toute la ligne, le service de l’ex- 
ploïtation deviendra de plus en plus important. La Compagnie 
Impériale des Chemins de Fer Chinois a nommé un délégué qui, 
conformêment à l’article deux du contrat d'exploitation, doit 
examiner préalablement avec le délégué de la Société d'Etudes 
de Chemins de Fer en Chine, toutes les mesures destinées à 
assurer la parfaite organisation des divers services et veiller à la 
bonne exéoution de ces mesures. La Société d'Etudes de 
Chemins de Fer en Chine est chargée par le Gouvernement 
Chinoïs, de lexploitation de la ligne en vertu du contrat 


d'exploitation. 
ARTICLE VI. 


“Si, dans lVavenir, la construction de nouveaux embranche- 
ments est décidée, la Compagnie Impériale des Chemins de Fer 
Chinois devra fournir les fonds nécessaiaes, soit au moyen de sa 
part de bénéfices bete soit autrement. La Compagnie Impériale | 
des Chemins de Fer Chinois sera libre de choisir le moyen qui 


- Jui conviendra. 
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ARTICLE VII. 


Le présent contrat est établi en quatre exemplaires, dont un 
pour le Gouvernement Chinois, un pour la Compagnie Impériale 
des Chemins de Fer Chinois, un pour la Légation de Belgique à 
Pékin et un pour la Société d’Htudes de Chemins de Fer en 
Chine. 

En cas de doute où de différence, Je texte français fera seul 


foi pour l'interprétation du contrat. 


ARTICLE VIII, 


Dés que le contrat aura reçu la Sanction Impériale, le 
Ministère des Affaires Étrangères (Wai-Wou-Pou) donneta 
télégraphiquement des instructions à Son Excellence le Ministre 
de Chine à Bruxelles, pour la signature au nom du Gouverne- 
ment Chinois, des vingt-cinq mille titres de l'emprunt. 

Notification de la Sanction Impériale et des instructions 
données au Ministre de Chine à Bruxelles sera faite par le Wai- 
Wou-Pou au Ministre de Belgique à Pékin. 

Si le Ministre de Belgique en fait demande au Wai-Wou- 
Pou, celui-ci notifiera le titre au Ministre du Pays étranger qui 
lui seraït désigné comme .prenant part à la souscription des 
titres. ’ 
Fait à Pékin le 13 Août 1905. 

Signé: 
J. JADOT. SHENG. 
Pour Traduction Conforme É 
Le Conseiller Général: 
KOHONGKNIEN. . 
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CHAPITRE XITI 
Lettres de Créance. 
1. Raymonp Poincaré 


Président de la République Française à Son Excellence Le 
Président de læ Rénublique Chinoise. 

Cher et Grand Ami, désirant pourvoir au poste d'Envoyé : 
Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire de la République 
Française près la République Chinoise afin d’assurer le maintien 
et le développement des bonnes relations traditionnelles entre 
nos deux pays, nous avons résolu d’accréditer auprès de Votre 
Excellence, en la dite qualité d’Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire Monsieur X, Officier de l'Ordre National de la 
Légion d'Honneur, ete., ete., ete... Les qualités qui distinguent 
cet Agent, son expérience, son esprit de conciliation et son 
devouement au service, Nous sont garants du soin qu'il mettra 


à s’acquitter de la haute mission qui lui est confiée, de facon à, 
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mériter votre confiance et obtenir aïnsi votre approbation. est 
dans cette conviction que nous prions Votre Excellence de 
l’accueillir avec bienveillance et d'ajouter foi et créance entière 
à tout ce qu’il vous dira au nom du Gouvernement de la 
République Française, surtout lorsqu'il vous exprimera, Cher et 
Grand Ami, les assurances de notre estime et les vœux que nous 
formons pour la prospérité de la Chine. 


Fait à Paris, l@sc-eors se 


RÉMEREN kB XRÉRE A 
FETE JUNE IA PUBS UE ME 
RARE LR RURSDERLER BEA) RENÉ AMIE 
ÉZNEAN Le D) HIS: Mes I: 
RARILABEUREZÉE M MNRENR ENAREITÉ 
BRUN ABUS HAXSBCIRTE 
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2. SA MAJESTÉ L'EMPEREUR DE CHINE ENVOIE Es 
SOUHAITS DE BONNE SANTÉ À sa MAJESTÉ 
LA REINE DES Pays-Bas. 
Depuis que notre pays est entré en relation avec le Royaume 
de Votre Majesté, les excellents rapports entre eux se reservent 
de plus en plus. i 
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Ayant maintenant nommé le Sieur X, Notre Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire près la cour de Votre 
Majesté comme notre Ambassadeur Extraordinaire et Premier 
Délégué Plénipotentiaire à la Deuxième Conférence de la Paix 
à La Haye, nous nommerons, pour le remplacer, le Sieur Y, 
fonctionnaire de deuxième classe, pour résider exclusivement à 
Sa Cour en qualité de Notre Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire. Nous le chargeons de remettre personnellement 
à Votre Majesté nos Lettres de Créance et de Lui exprimer en 
notre nom tous les sentiments dont nous sommes animés vis-à- 
vis d'Elle, notre Envoyé a passé de longues années en Europe et 
la connaissance que nous avons de ses talents et de son expérience 
dans les affaires nous donne la conviction qu’il s’acquittera 
dignement et avec zèle de la mission qui lui est confiée et pour 
Vaccomplissement de laquelle, nous espérons que Votre Majesté 
daignera bien lui accorder Sa haute bienveillance. 


Puissent nos deux pays jouir des bienfaits d’une paix 
mutuelle ét voir se resserrer et se consolider à jamais les liens 
d’amitié existant si heureusement entre eux. 


Tels sont nos vœux les plus ardents. 


Faït à Pékin, le onzième jour de la quatrième lune de la 


trente-troisième année du règne de Kouan-Qu. 


RFAREUÉEETON XAMBXEREF XÉBÉ 
R RANEFDAIERFISÆMER HIER 
TERRA ÉTÉ OR RE RENE AA E DRE 2 SRIR ET 
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3. LETTRES DE RAPPEL. 
Sa Majesté | Empereur de la Dynastie de Ta-Tsin envoie 
Ses souhaïüls de bonne santé à Sa Majesté le 
Roi de Belgique. 


En consideration des relations amicales existant si heüreuse- 
ment entre nos deux pays, nous avons envoyé le Sieur Z commé 
Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire près la cour 
de Votre Majesté. Depuis son éntrée en fonctions à Bruxelles, il 
a invariablement joui de la bienveillance de Votre Majesté. 

Ayant ordonné maintenant son retour n Chine, nous hi. 
avons commandé présenter ses Lettres de Rappel et de prendre 
congé de Votre Majesté, afin que notre amitié soit ainsi 
manifestée une fois de plus. 

Nous formons les meilleurs vœux pour le bonheur äe Votre 
Majesté et pour la prospérité de Son Royaume. ; 

Donné en notre résidence de Pékin, le premier joùr de la 
deuxième lune de la trente et unième année de notre règne 


Kouan-Su. 
BR 
RNEXSFETE kÉBERTE SSRRERX 
FRANS) RTS REX ERA DUREE 
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LATIRE OFFICIELLE ANNONGANT LA MORT D'UN SOUVERAIN 
ET L'AVÈNEMENT AU TRÔNE. 

Albert, Roi des Belges, au Très Haut, Très Excellent et 
Très Puissant Prince, Sa Majesté Impériale et Royale l'Empereur 
de la Chine, Notre bon Frère et Cousin. 

Très Haut, Très Excellent et Très Puissant Prince, “nous 
remplissont un pénible devoir ën annonçant à Votre Majesté 
Impériale et Royale la mort de notre bien aimé oncle, Sa 
- Majesté le Roi Léopold IT, décédé le 17 de ce mois. Ce 

douloureux événement frappe crüellement la famille royale et 
répand le deuil sur la nation tout entière privée du souverain 
qui avait présidé à ses destinées pendant ur règne glorieux de 
Quarante-quatre ans. Appelé, par d'ordre de succession, au Trône 
de Belgique, nous venons, après avoir prêté le serment con- 
- stitutionnel, de prendre en main la direction de l'Etat et nous 
nous empressons d’en faire part à Votre Majesté impériale et 
Royale. Nous aimons à vous persuader que Votre Majesté 
Impériale et Royale apprendra notre avènement avec Vintérêt 
que nous désirons lui inspirer. Sur ce, nous recommandons 
Votro Majesté Impériale et Roÿale à la protection ‘du Tout 


“Puissant, 
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Ecrit en notre palais de Bruxelles, le vingt-quatrième jour 
du mois de décembre de l’an de grâce mil neuf cent neuf eb 
dans la première année de notre règne 

de Votre Majesté Impérialé et Royale 


L’affectionné Frère et Cousin 

RH XEXIGER XÉE XSETRESZ 
RAA BAS A SEPE THE FE FREBUEA LIRE £TR 
ES 
FA Le Se es 2 
CAD HREMZDIREUNR FRERE TAXI 
AURA Jude EE En ET AH ENERCE 


LETTRE OFFICIELLE ANNONÇGANT LA PRISE EN POSSESSION DE 


LA PREMIÈRE MAGISTRATURE. 
Joaguim Theophilo Braga 


Président Constitutionnel de la République Portugaise- 
à Son Excellence le Président de la République Chinoïse, 


GRAND ET Bon Amis: 

| J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Congrès 
da la République, dans sa séance du 29 mai. dernier, a accepté, 
d’après les termes de la Constitution, la renonciation du 
président élu le 24 août 1911, en me choisissant pour le 


xemplacer pendant le reste du periode présidentiel qui doit 
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termier en 5 octobre 1915, et qui jai pris immédiatement 

possession de la Première Magistrature de la Nation. 

a En vous faisant cette communication, jassure Votre 

Excellence que dans l’accomplissement de la mission qui m'a été 

confiée, je m’efforcerai constamment de maintenir et de reserrer 
. de plus en plus les bonnes relations qui heureusemment existent 

entre la République Portugaise et la République Chinoise. 

Je profite de cette occasion pour exprimer à Voire Excellence 
les vœux sincères que je fais pour la prosperité de la Chine et 
pour le bonheur personnel de Votre Excellence. 

-Palacio de Belem, le 26 juin 1915. 
(s) Joaquim Theophilo Brags 


{s) Augusto Soares. 


HERBE S 
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4e JU 00 Fi DRE 2 6 RAR ZE 2 SERRES 
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RÉPONSE À UNE LETTRE DE CRÉANCE 


Wenceslau Brag Pereira Gomes, 
Présidens de la République des Etats Unis du Brésil 
à Son Excellence Fong Kao Chang, 
Président de la République de Chine. 
GRAND ET Bon AMI, 

J'ai eu l'honneur de recevoir des mains de Monsieur Shia Yi 
Ding la lettre par laquelle Votre Excellence Pacrédite en qualité 
d'Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire près le 
Gouvernement des Etats Unis du Brésil. | 

Je remercie Votre Excellence de cette haute preuve d’estime 
qui contribuera certainement à resserrer de plus en plus les 
relations d'amitié qui ont toujours si heureusement existé entre 
nos deux pays, et j'assure à Votre Excellence que Monsieur Shia 
Yi Ding trouvera toujouis le meilleur accueil auprès de moi et de 
mon gouvernement. 

Je saisis cette occasion pour Vous offrir, Monsieur le 
Président, les vœux que je forme pour Votre bonheur personnel 
et pour la prosperité de la République de Chine. 

Wenceslau Brag P. Gomes. 
Nilo Peçanha 

Palais de la Présidence, à Rio de Janeiro, le 11 septembre : 

1918. ï 


CRÉES 


RHÉÈRE AMIE MTNASERSES ÉkÉ 
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( 159 ) 
RUE RARES ZE SFESMRPMER MESUEÉ 
RE PSE 2 SA EC 22 BE RH PRET 
HIER - XLR RXRÉARBEÉS ABBEE 
Æ XEMMAMMAEN JBÉRRÆRN 


— FE ERA + 5H 


CHAPITRE XIV 
Télégrammes Cfciels. 
1. - TÉLÉGRAMME OFFICIEL DE FÉLICITATION. 


Son ExcELLENCE MONSIEUR LE PRÉSIDENT: 


J’ai lhonneur au nom du Gouvernement et du peuple Mexi- 
cain d'envoyer à Votre Excellence les plus cordiales félicitations 
à l'occasion de l'anniversaire de la proclamation de la République 
de Chine ainsi que les vœux que je forme pour la prospérité de 


_votre pays et pout le bonheur personnel de Votre Excellence. 


BB + NN # 
RES 
ÉÈRE 
EURE Do ll |. 
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2. Réponse AU DIT TÉLÉGRAMME. 


8. E. Monsreue Le PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE, 


Profondément touché des félicitations et des vœux. si cordi- 
aux que Votre Excellence a bien voulu m'envoyer à l’occasion 
de l’anniversaire de la République de Chine j'ai l’honneur, au 
nom de la nation Chinoise, d'adresser à Votre Excellence mes 
sincères remercîments et mes souhaits les plus ardents pour votre 
bonheur personnel et pour La prospérité de votre pays. 


Signe. 


ESURRE 
KÈB XEMI THERE ŒRRINPREX 
RSR EMENRSEASENÉ MEN ÉERE M 
HÉE 


3. TÉLÉGRAMNE OFFICIEL POUR L’IMFORMER DE LA SANTÉ 
L’ON SOUVERAIN. 
SA MAJESTÉ: 

Ayant appris ayec profond chagrin la subite Luvopueuun 
de Votre Majesté, je me permets de prendre par télégraphe de 
nouvelles ses et de Lui exprimer les yœux les plus sincères que 
jai l'honneur de former pour sa prompt rétablissement, 

| Que le Ciel ait V. M, sous sa bonne garde, 
| Yuan Shi Kaï. 


Président de la Rép. de Chine, 


HSE 
HN RONDÉREMASIMSMHNENES FEUX 
FH HARHARESESS 
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4. TÉLÉGRAMME OFFICIEL DE CONDOLÉANCES. 
Son ALTESSE ImPéRIAL X, 

Ayant appris avec grand regret la douloureuse perte en la 
Personne de Sa Majesté..……, je m’empresse d’adresser à Votre 
Âltesse mes plus vives condoléances et de Lui exprimer les 
meilleurs-sympathies que la République Chinoise manifeste à 
cette occasion pour-.qui vient d’être si douloureusement 


frappé par ce deuil. 


FR EITE 
RUES KA  XSMIBLÉEZER AU 
BRU A RAA RS EST 


5. 


Son EXCELLENCE X Le PRÉSIDENT DU CoNsEIL DES MINISTRES Des, 

Je m’empresse d'exprimer à Votre Excellence mes meilleurs 
sentiments de sympathie à l’occasion de la douloureuse perte 
‘en la Personne de Sa Majesté. Votre Auguste Souverain. Je 


vous prie de vouloir bien agrée mes très sincère condoléances. 


H € 
RE XI TENTES HNTCEREBLEAPARE 
BÉRÉE HN. EÉSÉ. 
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6. 
À Sa Maresrf, 
C’est avec la plus douloureuse émotion que j'apprends la 
catastrophe semée dans... , €b j'ai à cœur d’adresser à Votre 


Majesté avec mes très sincères condoléances, l'assurance de toute 
la compassion qui m’inspire les familles des victimes. : 


Signé. 
HR 
RER XÉFÉTÉRBMRE RE RBACES BI 
HBMASREREMÉERENEENS ÆEÉRBSIN 


 CHAPTER XV 
Notes Diplomatiques. 
1. JLæerrre DE M. DE BELLONEr AU PrINcE Konc. 


MONSEIGNEUR, 

Le Gouvernement de l'Empereur m'a donné l’ordre de 
déclarer à Votre Altesse Impérial qu’il consentait à renoncer à 
l'exemption des droïts de tonnage que l'article vingt-deux du 
Traité de Tientsin stipule en faveur des jonques et autres em- 
barcations chinoises affrétées par-les négociants français. Il m'a. 
autorisé en outre à accepter les propositions contenues dans la 

| dépêche de Votre Altesse Impérial en date du 8 décembre dernier, 
et à soumettre, tous les quatre mois, au paiement des droïts de 

tonnage les navires français ou affrétés par des français qui 
feraient le cabotage entre les différents ports de la Chine. 

En échange de ces concessions, les ports de la Cochinchine 
placés sous la juridiction français et les ports de Japon seront, 
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comme l’est déjà le port de Hongkong, assimilés aux ports 
Chinois, c’est-à-dire, que dorénavant les navires portant pavillon 
français, à quelque titre que ce: soif, pourront naviguer entre les 
ports de la Chine, ceux de la Cochinchine et du Japon sans que 
les droits de 5 ou de <ÿ par tonneau de jauge puissent leur être 
réclamés plus d’une fois tous les quatre mois, quelque soit le 
nombre de voyage. . 

Le gouvernement de l’Empereur consent également à ce que 
les embarcations chinoises affrétées par les négociants français 
pour faire le commerce dans le Vangtsé-Kiang soient soumises 
aux droits spécifiés dans l’article six des règlements sur K 
navigation de ce fleuve. 

J'ai l'honneur d’être avec respect, 
Monseigneur, 
de Votre Altesse Impérial, : 
le très humble et très obéissant serviteur, 
Henry de Bellonet. 
Péking, le 20 août 1865 
Son Altesse Impérial, 
Monseigneur le Prince Kong. 


BB + E # 
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2. Réponse DE Monsreur CoNsTANT, ENVOYÉ EXTRAORDINAIRE 
DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE EN CHINE, À SON ALTESSE 
LE Prince Kowe, #7 Leurs ExCELLENCES LES 
Maisrees pu Tsoune-Li YAMEN. 


J'ai l’honneur de vous accuser réception de votre lettre en 
date du 23 juin 1887, par laquelle vous me proposez le règlement 
suivant des trois points qui m’ont pu être fixé dans la convention 
additionnelle: 

RE Nous sommes déjà convenus que le gouvernement 
chinois consent à ajourner la nomination des consuls qu’il peut 
installer, aux termes du traité précédent, dans les grandes villes 
du Tonkin, jusqu’au jour où les deux gouvernements estimeront 
que les circonstances permettent de les établir. 


2%. Il est entendu que lorsque le gouvernement chinoïs 
établira des consuls à Hanoï et.à Haïphong, le gouvernement 
. français pourra en nommer dans les capitales des provinces du 
Yun Nan et du Kouang si. | : 

3%. Les consuls français dont le gouvernement chinois 2 
consenti la nomination à Longtcheou et à’ Mongtseu, ainsi que 


( 165 ) 


Vagent relevant du consul de Mongtseu qui sera établi à Manhao, 
n'auront pas le droit d'établir dans ces villes, ouvertes seulement 
au commerce de terre, des concessions comme celles qui existent 
dans le port de Shanghaï, eb dans quelques autres ports ouverts. 


Votre Altesse Impériale et Vos Excellences ajoutent que “ces 
trois articles auront la même valeur que s'ils étaient insérés dans 
le texte même de la convention additionnelle.” 


La dépêche de Votre Altesse et de Vos Excellences confirme 
très exactement les conventions intervenues au cours de nos 
conférences. J’ai en conséquence l’honneur de leur donner acte 
de notre accord sur tous ces points. 


Pékin, le 23 juin 1887. 


FH E 
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8.. LETTRE OFFICIELLE. 
Berlin, le 2 Septembre 1896. 
Monsieur LE MINISTRE, | 
J'ai l'honneur de profiter de la permission de Votre Ex- 
éllence pour confirmer à Elle que le décompte du chemin de fer 
, construire se fera annuellement et sera publié officiellement. 
Je rapport répréseptera la situation des comptes différents, les 
ecettes et les dépenses pour l'exploitation aïnsi que pour le 
ervice des dettes, emprunts, etc. Le rachat éventuel s’opérerait 
ur la base de ces bilans publiés annuellement, Les conditions 
létaillées du rachat seront prévues dans les statuts de la Société. 
Je vous prie d’accepter, Monsieur le Ministre, Passurance de 
na très haute considération. 
(signé) Rothstein 
. Son Excellence ie Ministre de Chine 
Monsieur Hsu-Ching-Gheng, Berlin. 


But LE er Gti Ni 
RCA ASPIRE BREST ARR FX 
ARR BED 2 GEAR LÉ er UE 


( 167 }) 
BE DAS RS PI HR SUR DRM TRE Z RE 
M XÉBÉREXEMNAUE MER 
ÉRBFTEÆELRZ HE EH 
ER AXEODU TASSE =H 


CHAPITRE XVI 
Traité de Convention. 
1. TRAITÉ DE TIENTSIN. 


Napoléon, par la grâce de Dieu et la volonté nationale, 
Empereur des Français, à tous ceux qui ces présentes lettres | 
verront, Salutf. Un traité d'amitié, de commerce et de navigation, 
suivi d'articles séparés, ayant été signé, le 27 juin 1858 entre la 
France et la Chine; traîté et articles séparés dont la teneur suit: 

Sa Majesté l'Empereur des Français et Sa Majesté l'Empereur 
de la Chine, animés l’un et autre du désir de mettre un terme 
aux differends qui se sont élevés entre les deux Empires, et 
voulant rétablir et améliorer les relations d'amitié, de commerce 
et de navigation qui ont existé entre les deux puissances, comme 
aussi.en régulariser l’existence, en favoriser le developpement, et 
en perpétuer la durée, onf, resolu de conclure un nouveau traité, 
basé sur l'intérêt. comme de deux pays, et ont, en conséquence, 
nommé pour leurs plénipotentiaires, savoir : 

. Sa Majesié Y’Émpereur des Français: le sieur Jean: Baptiste 
Louis, Baron Gros. Grand Officier de la Léeion d’Honneur. Grand 
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Croix de l’order du Sauveur de Grèce, Commandeur de l’ordre 
de la Conception de Portugal, ete., etc., etc.:; et 

Sa Majesté l'Empereur de ia Chine: Koueï-Liang, Haut 
Commissaire Impérial de la Dynastie Ta-Tsing, Grand Ministre 

| du Palais Oriental, Directeur Général du Conseil de Justice, ete. 
etc., etc.; 

Et Houa-Cha-Na, Haut Commissaire Impérial de la Dynastie 
Ta-Tsing, Président du Conseil Intérieur, Général de l'Armée 
Sino-Tartare de la bannière bordée d’azur, etc., ete., etc. ; 

Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, qu’ils 
ont trouvés en bonne et due forme, sont convenus des articles 
suivants: 

ARTICLE IL 


Il y aura paix constante et amitié perpétuelle entre Sa 
Majesté l'Empereur des Français et Sa Majesté l'Empereur de la 
Chine, aïnsi qu'entre les sujets des deux Empires, sans exception 
de personnes ni de lieux. 

Ils jouiront tous également, dans les Etats respectifs des 
Hautes Parties Contractantes, d’une pleine et entière protection 


pour leurs personnes et leurs propriétés. 


‘+ En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs ont signés le 
présent traité, et y ont apposé leur cachets. 

Fait à Tientsin en quatre expéditions, le vingt-septième jour 
‘ du mois de juin de lan de grâce “mil huït cent cinquante-huit, 
correspondant au dix-septième jour de la cinquième lune de la 


huitième année de Hien-Foung. 
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ACCORD 


9. Sixo-Russo-Monaoz 


Le Président de la République Chinoise, Sa Majesté Impériale 
l'Empereur de toutes les Russies et Sa Sainteté Bogdo Bjembzoun 
Damba Khoutoukhtou Khan de la Mongolie Extérieure, animés 
du désir sincère de régler d’un commun accord les différentes 
questions créées par le nouvel état de choses dans la Mongolie 

‘Extérieure, ont nommé, à cet effet, leurs délégués plénipo- 
tentiaires à savoir: 

Le Président de la République Chinoise. Le Général Py- 
Koué-Fang et Monsieur Teheng-Loh, Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire de Chine au Mexique: 

Sa Majesté Impériale l'Empereur de toutes les Russies. Son 
Conseiller d'Etat actuel Alexandre Miller, Agent Diplomatique 
et Consul Général en Mongolie; et 

Sa Sainteté Bogdo Djembzoun Damba Khoutoukhtou Khan 
de la Mongolie Extérieure, Erdeni Djonan Beise Shirnin Damdin, 
Chet-Adijoint de la Justice et Touchétou Tsing-Wang-Tehakdourd- 
jab, Chef des Finances. 

Lesquels ayant vérifié leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne 
et due forme ses sont entendus sur ce qui suit: | 


ARTICLE I. 
La Mongolie Extérieüre reconnait déclaration Sino-Russe et 
les notes échangées entre la Chine et la Russie le Be jour Île 
mois de la 2e année de la République Chinoïse/ le 23 octobre 


1918. 
ARTICLE I. 


La Mongolie Extérieure reconnait la suzeraïneté de la Chine. 
La Chine et la Russie reconnaissent l’autonomie de 1a Mongolie 
Extérieure faisant partie du territoire Chinois. 
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ARTICLE II. 

La Mongolie Autonome n’a pas le droit de conclure avec des 
Puissances Etrangères des traités internationaux concernant les 
questions politiques ef territoriales. | 

En ce qui concerne les questions d’ordre politique et ter- 
ritorial dans la Mongolie Extérieure, .e Gouvernement Chinois. 
s'engage à se conformer à l’article II de la note échangée entre 
la Chine et la Russie le 5e jour du Ife mois de la 2e année de la 
République Chinoise/ le 28 octobre 1915. 


ARTICLE IV. 

Le titre: ‘‘ Bogdo Diembzoun Damba Khoutoukhtou Khan 
de la Mongolie Extérieure ”'est conféré par le Président de la 
République Chinoise dont le calendrier sera employé ‘dans les 
pièces officielles ainsi que le calendrier mongol aux signes 
cyeliques. ; | 
ARTICLE Y. 

La Chine et la Russie conformément aux articles IT et ÎTE 
de la Déclaration sino-Russe du 5e jour du Ile mois de la 2e 
année de la République Chinoïse/ du 28 octobre 1913 reconnais- 
sent le droit exclusif du Gouvernement autonome de la Mongolie 
Extérieure de pourvoir à toutes les affaires de son administration 
intérieure et de conclure avec des Puissances Etrangères des 
traités et des accords internationaux concernant toutes les ques- 
tions d’ordre commercial et industriel touchant à la Mongolie. 


Autonome. 
ARTICLE VI. 


Conformément au meme article LIT de la Déclaration, la 
Chine et la Russie s'engagent à ne pas intervenir dans le régime 
de l'administration intérieure autonome existant dans la Mongolie 
Extérieure. 
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ARTICLE VIH, : 

L'escorte militaire auprès du Dignitaire Chinois à Ourega 
prévu par l’article TIL de la Déclaration gusmentionnée, ne 
dépassera pas deux cents hommes. Les escortes militaires 
auprès de ses assistants à Ouliassontai, à Kobdo et à Kiachta- 
Mongole ne dépasseront pas cinquante hommes chacune. En 
. cas de nomination d’assistants du Dignitaire Chinois dans 
d’autres localités de la Mongolie Hxtérieure par accord avec le 
Gouvernement Autonome de la Mongolie Eztérieure, leurs escortes 

militaires ne dépasseront pas cinquante hommes chacune 


“ARTICLE VII. 

Le Gouvernement Impérial de Russie n'entretiendra pas 
auprès de son Représentant à Ourga plus de cent cinquante 
hommes de grade consulaire. Les escortes militaires anprès des 
Consulats ou Vice-Consulats Impériaux de Russie qui sont déjà 
établis ou qui seront établis par accord avec le Gouvernement 
Autonome de la Mongolie Extérieure dans d’autres localités de 
la Mongolie Extérieure ne dépasseront pas cinquante hommes 
chacune. 

ARTICLE IX. 

À toutes les occasions solennelles ou officielles, la première 
place d’honneur sera due au Dignitaire Chinois, Il à le droit de 
se présenter, en cas de nécessité, en audience privée à Sa Saïinteté 
Bogdo Djembzoun Damba Khoutoukhtou Khan de la Mongolie 
Extérieure. Du même droit d'audience privée jouira le Repré- 
sentant Empérial de Russie. 


ARTICLE. X.- 
Le Dignitaire Chinois à Ourga et ses assistants dans les 
_ différentes localités de la Mongolie Extérieure, prévus par Particle 
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VIL de cet accord, exerceront le controle général à ce que les actes 
du Gouvernement autonome de la Mongolie Extérieuré et de ses 
autorités subordonnées n’affectent pas les droit suxerains et les 


intérêts de la Chine et de ses sujets dans la Mongolie Autonome. 


ARTICLE XI, 
Conformément à l’article IV des notes échangées entre la 
Chine et la Russie le 5e jour du Ile mois de la 2e année de la 
République Chinoïse/ le 23 octobre 1913, le territoire de la 
Mongolie Hxtréieure autonome comprend les régions qui ont été 
sous la juridiction de l’Amban Chinois d’Ourga, du général tartare 
d'Ouliassoutai et de l'Amban Chinois de Kobdo, et touche aux 
confins de la Chine par les limites de Khochouns des quatre 
aimaks de Khalha et du district de Kobdo limitrophes du 
district de Houloun-Bouire à l’Est, de la Mongolie intérieure au 
Sud, de la province de Sinkiang au Sud-Ouest, et du district de 
V'Altai à l'Ouest. Ù 
La délimitation formelle entre la Chine et la Mongolie 
Extérieure autonome sera effectuée par une commission spécial 
de délégués de la Chine, de 1a Russie et de la Mongolie Extérieure 
autonome qui se mettra aux travaux de délimitation dans un 


délai de deux ans du jour de la signature du présent accord. 


ARTICLE XII. | 

Il est entendu que des droïts de douane ne sont pas établis 
pour les marchandises de quelque provenance qu’elles soient 
importées, par les marchands Chinois dans la Mongolie Extérieure 
atütonome. Néanmoins, les marchands Chinoïs payeront toutes 
les taxes de commerce intérieures qui sont établies dans la. 
Mongolie Extérieure autonome et qui pourront y etre établies 
dans l’avenir payables par les Monigols de la Mongolie Extérieure 
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autonome. De même, les merchands de la Mongolie Extérieure 
autonome, important toute espèce de marchandises de provenance 
locale dans la Chine Intérieure, payeront toutes les taxes de 
commerce qui sont établies dans la Chine Intérieure et qui 
pourront y etre établies dans l’avenix payables per les marchands 
Chinois. Les marchandises de provenance étrangère importées 
du côté de la Mongolie Extérieure autonome dans la Chine 
Intérieure seront frappées des droits de douane stipulés par le 


règlement pour le Commerce par voie de terre de la ‘e année du . 


règne Kouang-Hsu 1881. 


ARTICLE XII. 


Les procès civils et criminels survenant entre les sujets 
Chinois résidant dans la Mongolie Extérieure autonome seront 
examinés et jugés par le Dignitaïre Chinoïs à Ourga et par ses 
assistants dans les autres localités de la Mongolie Extérieure 


autonome. 
ARTICLE XIV. 


Les procès civils et criminels survenant entre les Mongols de 
la Mongolie Extérieure autonome et les sujets Chinois residant 
dans ce pays seront examinés et jugés conjointement par le 
Dignitaire Chinois à Ourgz et ses assistants dans les autres 
localités de la Mongolie Extérieure autonome ou leurs délégués 
et les autorités Mongoles. Si le défendeur ou l'accusé est sujet 
Chinois et que le demandeur ou l'accusateur est Mongol de Ia 
Mongolie Extérieure autonome, l’examen et la décision conjoints 
de la cause auront lieu chez le Dignitaire Chinois à Ourga et ses 
assistants dans les autrés localités de la Mongolie Extérieure 
autonome; si le défendeur ou l'accusé est Mongoi de la Mongolie 
Extérieure autonome et que le demandeur ou l’accusateur est 


€ 
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sujet Chinois, la cause sera examinée et jugée de la même manière 
* au yamen Mongol. Les coupables seront punis au terme de leur 
propres lois. Les parties intéressées seront libres d’arranger 
leurs légistes à l’amiable moyen d’arbitres parmi eux. 


ARTICLE XV. 


” Les procès civils et criminels survenant entre les Mongols de 
la Mongolie Extérieure autonome et les sujets Russes résidant 
dans ce pays seront examinés et jugés conformément aux stipula- 
tions de l’article XVI du protocole commercial Russo-Mongol du 
21 octobre 1912. 


ARTICLE XVI. 


Tous les procès civils et criminels survenant dans la Mongoké 
Extérieure autonome entre les sujets chinoïs et russes seront 
examinés et jugés de la manière suivante: dans les procès où le 
demandeur ou laccusateur est sujet russe et le défendeur ou 
l'accusé est sujet chinois, le consul russe prend par la séance 
judiciaire personnellement ou par son délégué jouissant des mêmes 
droits que le Dignitaire Chinois à Ourga ou son ‘délégué ou ses 
assistants dans les autres localités de la Mongolie Extérieure 
autonome. Le Consul russe ou son délégué procède dans Îles : 
galles de séances à audition du demandeur et des témoins russes 
et interroge par l’intermediaire du Dignitaire Chinois à Ourga où 
son délégué ou de ses assistants dans les autres localités de la 
Mongolie Extérieure autonome le défendeur et les témoins Chinois; 
le éonsul russe ou son délégué examine les preuves présentées, 
exige la caution des revendications et prend recours à l’avis des 
espert s’il juge l’expertise nécessaire pour Véclaireissement du 
droits des parties etc.—il prend part à la décision et à l’élabora- 
tion de la sentence qu’il signe avec le Dignitaire Chinois à Ourga 
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ou son délégué ou ses assistants dans les autres localitiés de la 
Mongolie Extérieure autonome. L’exéeution de la sentence forme 
le devoir des autorités chinoises. 

Le Dignitaire Chinois à Ourga eb ses assistants dans les autres 
localité de la Mongolie Extérieure autonome peuvent de même 
personnellement ou par leurs délégués assister dans les consulats 
de Russie à l’audience des procès où le défendeur ou l'accusé est 
gujet russe et le demandeur ou laccusadeur est sujet chinois, 
- Pexécution de la sentence forme le devoir des autorités russes, 


ARTICLE XVII. 


Vu qu’une partie de la ligne télégraphique Kiachta-Ourga- 
Kalgan se trouve sur le territoir de la Mongolie Exiérieure 
autonome, il est entendu que la dite partie de cette ligne 
télégraphique forme la propriété entière du gouvernement 
autonome de la Mongolie Extérieure. Les détails concernant 
Pétablissement aux confins de ce pays et de la Mongolie Intérieure 
d’un bureau de transmission de télégrammes administrés par des 
employés chinois et mongols ainsi que les questions du tarif des 
télégrammes transmis, de la distribution des recettes, etc., seront 
examinés et réglés par une commission spéciale de délégués 
téchniques de la Chine, de la Russie et de la Mongolie Extérieure 
autonome. 

ARTICLE XVII. 


Les intitutions de la poste chinoïse à Ourga et à Kiachta 
Mongole restent en vigueur conformément aux bases antérieures. 
ARTICLE  XIX. 


Le Gouvernement autonome de la Mongolie Extérieure 
mettra à la disposition du Dignitaire Chinoïs à Ourga et de ses 
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assistants à Ouliassoutai, à Kobdo et à Kiachto mongole, ainsi 
que de leur personnel subalterne les domiciles nécessaires qui 
formeront la propriété entière du Gouvernement de la République 
Chinoise, De même, des terrains nécessaires à proximité des 
residences des dites personnes seront concedés pour leurs escortes. 


ARTICLE XX. 


Le Dignitaire Chinois à Ourga et ses assistants dans les 
autres localités de 12 Mongolie Extérieure autonome ainsi que 
leur personnel subalterne jouiront du droit de se servir des 
stations de poste du Gouvernement autonome conformément aux 
stipulations de l’article XT du Protcole Commercial Russo-Mongol 
du 21 octobre 1912. 


ARTICLE XXI. 


Les stipulations de la Déclaration Sino-Russe et des Notes 
échangées entre la Chine et la Russie le 5e jour du [le mois de la 
2e année de la République Chinoise/ le 23 octobre 1918 ainsi que 
celles du Protocole Commercial Russo-Mongol du 21 octobre 1912 
restent en pleine vigueur. 


ARTICLE XXII. 


Le Présent accord dressé en trois exemplaires en langues 
chinoise, russe, mongol et français entre en vigueur du jour de 
la signature. Des quatre textes dument confrontés et trouvés 
. concordants, le texte français fera foi pour Vinterpretation du 
Présent accord. 

Fait à Kiachta le septième jour du sixième mois da le 
quatrième année de la République Chinoise correspondant au 
25 mai/ 7 juin mil neuf cent quinze, 
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CHAPITRE XVII 
Discours et Toast 


Le Président a lhonneur de lever son verre et de boire à la 
prospérité des Pays et à la santé des Chefs d'Etats dont il 2 le 
grand plaisir de voir reunis à cette table les distingués 


Réprésentants, 
B + + # 
D 


FRS FARM RAMESRRUE LE ROME RER 
HN RABAÉRMRÉBERE 


Je vous invite à lever vos verres en l’honneur de la Majesté 
l'Empereur, de la Majesté l'Imperatrice, de Son Altesse Imperial 
le Grand Due héritier et de la famille Imperiale. 


SRE ARANN RRSMET KÉSHET 
ÉEXASETÉE HÉERREETR 


Permettez-moi de vous inviter à lever vos verres en l’honneur 
du Président de la République Francaise et à le prosnérité de la 


France. 
ÉREMEAGN KÉRkÉMAELGÉRS RÈGNE 
ÈE 
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Discours DE FÉLICITATION PRONONCÉ PAR S.LE.M. Conrv 
AU NOM DU CORPS DIPLOMATIQUE 
6 Août 1917. 
MONSIEUR LE PRÉSIDENT, 

Je suis heureux de présenter à Votre Excellence, en mon 
nom comme en celui de mes collégues ici réunis, nos sincères 
félicitations pour Son accession aux hautes fonctions de Président. 
de la République. 

Nos Gouvernements respectifs forment des vœux ardents 
pour le maïntien de l’ordre indispensable au développément de 
Ja Chine. 

Cette œuvre leur tient à cœur plus jamais à la veille du jour 
où le Gouvernement que Votre Excellence représente songe à se 
ranger, dans la lutte mondiale actuelle, aux Cotés des Champions 
du Droit et de la Justice. 

Nous comptons sur le concours de Votre Excellence pour 
maintenir intaets les stipulations des traités et les usages 
consacrés en Chine à l’égard des étrangers et c’est avec con- 
fiance que nous Vous présentons les vœux que nous formons 
pour Votre bonheur personnel et la prospérité de la Chine./, 


FBI TE RARE 
ER ORSCEMEA MERS A FHRÉAUR @ DCR 
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RÉPONSE AU DIT DISCOURS 
Moxsrgur LE MINISTRE, 

Je remercie Votre Excellence des félicitations qu’elle à bien 
voulu m’adresser tant en son nom personnel qu’en celui des ses 
collègues ici réunis à l’occasion de mon accession aux fonctions 
de Président de la République. 

Soyez persuadé que Vordre so retablit de jour en jour 
d'avantage et j'ai le ferme expoir que dans un avenir très prochain 
la tranquillité régnera dans toute l'étendue de ia République. La 
Chine poursuivra l’œuvre de régéneration qu’elle a entreprise et 
fondera son organisation sur la justice et le droit et je ne puis 
awadmirer la vigueur et l’énergie avec lesquelles Juttent les pays 
amis que Vos Excellences représentent pour faire régner ces mêmes 
principes de justice et de droit dans les relations internationales. 

Vous connaissez tous, Monsieur le Ministre, les sentiments 
que je professe à égard des traités ét usages établis, les seules 
bases sur lesquelles sont édifiés les Excellencents rapports 
internationaux entre vos pays eb le nôtre. 

* En terminant, je tiens à exprimer à mon tour à Vos 
Excellences mes vœux les plus sincéres pour leur bonheur 
personnel et pour la prospérité de pays quelles représentent ici 
avec tant de distinction. | 
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Discours pe M. Tonena Lox 


Prononcé au Banquet Offert par l'Association Amicale 
Sinc-Belge en l’Honneur de S.E.M. Destrée 

ÉxceLLeNcEes ET MEssreURs, 

S, E. M. Jules Destrée, Ministre de Belgique à Petrograd, a 
* bien voulu faire Y'honneur à l’Association Sino-Belge d'accepter ce 
soir un diner qu’elle lui a offert à l’occasion de sa bonne arrivée 
à Pékin. Le président de cette association, M. Lou, ministre des 
Affaires Etrangères, se trouvant absent de cette ville, m'a chargé 
dans son dernier message, d'exprimer ses regrets de ne pouvoir 
revenir à temps pour assister à cette charmante réunion et de 
présenter ses meilleurs souhaits de bienvenue à M. Destrée dans 
notre antique cité, souhaïts auxquels je joins les miens, en mon 
nom personnel, de tout cœur et bien chaleureusement. M. Destrée 
a pu constater sans doute, dès son arrivée, que cette antique cité, 
foridée il y a près de 10 siècles par des races vigoureuses de 
conquérants, entourée de murailles puissantes qui semblent défier 
toute attaque du temps, et toute invasion des étrangers, cité faite, 
comme la Rome d’Extrême-Orient, pour gouverneur 400 millions 
d'âmes et pour distribuer les lumières de son ancienne 
civilisation dans toute l’Asie, cette antique cité enfin ne peut 
plus résister aujourd’hui à la pénétration des idées modernes qui 
nous arrivent d'Europe. Cette cité de Pékin connue dans le 
monde entier comme remplie de Tartares, de Mongols, et de 
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Mantchous, dont le seul nom passe pour une expression de 
conquêtes et de rapines, de proies, et de despotisme redevient 
aujourd’hui une ville purement chinoise, le siege de la Première 
République démocratique d’Asie dont l’aspiration nationale est 
analogue à celle de nos chers amis et alliés de Belgique, c’est à dire 
une aspiration, légitime pour toutes les nations de se gouverner et 
de se développer librement sur cette terre libérée et pacifiée. De 
plus M. Destrée a pu voir encore sans doute que si des idées 
démocratiques pénètrent si facilement et si rapidement, en Chine, 
c’est parce que les conceptions philosophiques, les doctrines 
traditionnelles de notre pays s’harmonisent avec elles et qu’il se 
trouve ici un terrain prédisposé et préparé pour les recevoir. 
Quant au rôle de col porteur des idées modernes, Excellence, je 
suis heureux de vous dire que nos etudiants revenus d’Europe,-et 
principalement de Belgique, et des Belges établis en Chine y ont 
contribué pour une bonne part, et j'espère encore que des voyages, 
des études, des créations d'organes d’union tels que celui de notre 
Association resserreront davantage les lieus d'amitié déjà existants 
entre la Chine et la Belgique qui sont d’ailleurs faites pour se 
comprendre et pour s’entre aider dans la lutte si terrible pour 
Jexistence. Soyez done bienvenu, chère Excellence, je le répète, 
et au nom de l’Association, je lève mon verre pour vous souhaiter 
une bonne santé et un heureux séjour ici.” 
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CHAPITRE XVIIL 
Passeport. 
1. 
Nous, Ministre des Affaires Etrangères, prions les Autorités 
locales civiles ef militaires des Puissances Amies de la Chine de 


laisser passer Hbrement..................sse avec ses bagagef, 
allant... sans permettre qu’il lui soit opposé 
aucune entrave où empêchement et de lui donner ou faire donner 
toute aide et secours en cas de besoin. 

Délivré à... essence } 
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Re HAE 


DRE ER AS BRAS BE PRE ÉE RS RE 
ATHLE nee BE ao 2e PPS RES AU 


SCRVE ZE S RABAT BASE NÉE R RER 
4 H HBREA RIER—{F 


2. PASSEPORT. 
Au nom de la République française. 


Nous... Séstste Ministre ou Consul de France à... , prions 
MM. les officiers civils et militaires de laisser passer librement... 
Acid less ,né à..…, demeurant à....., allant à... et de lui 


Le présent passeport, valable pour... a été délivré sur... 
Fait à... Le 
Par M. le Ministre ou Consul de France à... 

N° 


Signalement 
Age ans 
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Taille 

: Cheveux 
Soureils 
Yeux 
Front 
Nez 

‘ Bouche 
Menton 
Barbe 
Visage : 
Teint 
Signes particuliers ; 


FE 
Ps ot D de 
US UE 
ARESÉRENIIR PER on Éoroocree H.....H zeste À 
M 
| HEURE 
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RE 
RÉALAEPIERS 


CHAPITRE XIX 
Statuts et Règlements 


ASSOCIATION AMICALE SINo-BELGE 
Statuts. 
ARTICLE E 
Une Association est fondée à Pékin entre Belges et Chinois 
dans le but de resserrer les liens d’amitié entre les ressortissants 
des deux pays. 
ARTICLE IL 
Seront admis comme membres les résidents belges en Chine 
gortis des universités ou des écoles moyennes et les chinois 
lettrés ayant habité la Belgique. 
Seront également adrnis les Chinois porteurs d’un ordre 
belge méme s’ils n’ont pas habité la Belgique. ‘ 


ARTICLE IT. 
L'Association sera présidée par deux présidents l’un Chinoïs 
et l’autre Belge faisant partie d’un Comité de huit membres dont 
quatre de chaque nationalité. 


ARTICLE IV. 
Les présidents et les membres du Comité seront désignés par 
l’Assemblée Générale annuelle. 
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ARTICLE V, 
Les membres de l’Association se réuniront une fois par an 


pour un banquet ou une fête amicale sur la convocation du 
Comité qui finera la date et le lieu de la réunion. 


ARTICLE VI. 

Les ressources de l’Association proviennent des cotisations, 
des dons et des subsides. La cotisation annelle est fixée à un 
dollar argent. Ceux qui négligeraient de la payer cesseraient de 
droit de faire partie de l'Association. 


ARTICLE VII. 

Le Comité gère les fonds et décide de leur emploi suivant les 
indications de l’Assemblée Générale. (Les frais du banquet où 
dé la fête annuelle seront partagés entre les membres qui auronb 
pris part à cette fête.) 


ARTICLE VIIL 


Le Comité désignera un secrétaire-trésorier qui se chargera 
de rédiger les convocations et de percevoir les cotisations et les 
quote-parts sous la direction des présidents et du Comité. 


ARTICLE IX. 

Les nouveaux membres de l'Association seront présentés par 
deux membres anciens. Leur admission par le Comité sera 
soumise à la ratification de la première Assemblée Générale qui 
suivra. | 


ARTICLE X. 


I1 gera loisible aux membres présents à l’Assemblée annuelle 
de donner une plus grande extension à l’activité de Ia gociété et 
de fixer notamment des réunions dans le courant de Pannée 
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ARTICLE XI. 


. L'Assemblée annuelle conserve le droit, sans consulter les 
membres absents, d'introduire dans les présents status toute 
modification qui lui paraîtra convenable. 
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HT —É 
ÉÉFRÉÉR RS EXRÉF ÉCLRERER BOURSE EST 


LA BANQUE INDUSTRIELLS DE CHINE 


Met à la disposition de ses déposanis les différentes sortes 
de Comptes ci-dessous: 


EN DOLLARS, TAELS, FRANCS, GOLD DOLLARS, 
LIVRES STERLING et YENS : 
COMPTES COURANTS. 
DEPOTS FIXES. 
DEPOTS FIXES CONVERTIBLES. 
COMPTES D'EPARGNE, 
COMPTES COURANTS.— , 
| Utilisables 4 Vue, au gré du déposant contre ses chèques ou. 
reçus. Tout dépôt on retrait sur ces comptes ne doit pas être 
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inférieur à $10—(dix dollars) —L'intérêt servi est de 2%. 
. DEPOTS FIXES.— 
L'intérêt servi varie suivant l'importance et la durée du 
dépôt. Dépôt minimum $100— (cent dollars). 
DEPOTS FIXES CONVERTIBLES.— | 
Les dépôts fixes ordinaires présentent l’inconvénient que le 
déposant n’en pouvant réclamer le remboursement avant 
l'échéance, même en perdant les intérêts, se trouve dans 
l'impossibilité de bénéficier pour la conversion de ses capitaux 
d’une inonnaie en une autre, des fluctuations du change qui 
peuvent survenir avant l'échéance des dits dépôts. 
C’est pour remédier à cet inconvénient que nous ouvrons des 
- Dépôts Fixes spéciaux, connus sous le nom de “Dépéts Mixes 
Convertibles.’ Les déposants de cette catégorie ont le privilège 
de pouvoir à tout moment qui leur convient, échanger leur reçu 
de dépôt fixe contre un nouveau reçu, à même échéance mais 
établi en une monnaie différente, ces conversions de monnaie 
étant effectuées sans aucun frais, aux taux du jour et sans 
aucune perte d'intérêts pour le déposant, 
. Le montant minimum accepté par la Banque pour cette 
catégorie de Dépôts est de $1000—(mille dollars) ou l'équivalent 
approximatif de cette somme en monnaies étrangères. 
L'intérêt varie suivant l'importance et la durée du dépôt. 
L'exemple suivant montre comment sont décomptés les 
. intérêts sur ces comptes: 

Un client fait en date du ler décembre 1918 un dépôt de : 
$1000— pour un an, portant intérêt à 6%. Il reçoit un reçu 
de Dépôt Fixe à échéance du ler Décembre 1919. © 

Le 15 janvier 1919, il désire profiter du cours élevé à cette 
date-(par exemple fres. 5.00 pour 1 dollar) et veut acheter des 
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Francs. Il retourne à la Banque sen reçu de dépôt et en obtient 
un nouveau de res, 5,000-échéant comme le précédent au 
1-1219. | 

Le 27 avril 1919, il trouve plus avantageux d’avoir des 
£ivres Sterling. Supposons que le cours à cette date.soit de 
Fres. 25.75 pour une Livre Sterling; il échange son :eçu de 
dépôt en Francs pour un reçu en Livres—soit pour (5,000: : 
25.75= £194 3/6) échéant comme les precedents au 1-12-19. 

Le ler Décembre 1919, le montant nominal £194 3/6 de son 
reçu lui sera remboursé par la Banque plus les intérêts calculés 
de la façon suivante: | 
Intérêt à 6% du 1-12-18 au 15-1-19 sur $1,000—=— 87.40. 
Intérêt à 6% du 15-1-19 au 27-4-19 sur Fres. 5,000— = Frs. 85.— 
Intérêt à 6% du 27-4-19 au 1-12-19 sur  £194 3/6= £6. 18/5. 
COMPTES D’EPARGNE.— 

Les comptes de Dépôt à Vue conviennent surtout aux. 
personnes qui, en raison de leurs affaires ont un mouvement de 
capitaux rapide et continu, effectuent des versements et des 
retraits fréquents et ayant de nombreux paiements à faire, 
doivent constamment utiliser leurs carnets de chèques. 

Maïs nombreux également sont les déposants qui n’ont pas 
Vemploi immédiat de tous leurs capitaux; beaucoup économisent, 
et tout en se trouvant dans l'obligation de conserver la libre 
disposition de leur épargne soït pour faire face à des besoins 
imprévus, soit pour profiter d’un placement avantageux, désirent 
obtenir un taux d'intérêt plus rémunérateur que celui servi sur 
les dépôts à vue ordinaires. 

Nous avons done à leur intention crée un service de: COMPTES 

D'EPARGNE, : 

Les Comptes d’Epargne peuvent à tout moment être retirés 
en totalité ou en partie par le déposant. 


( 198 ) 


La seule différence existant entre eux et les Comptes de 
Dévnôts à Vue est que ces derniers peuverit être utilisés contre 
chèques, alors que les retraïts des Comptes d'Epargne ne peuvent 
être effectués que sur présentation du carnet du titulaire pour 
enregistrement de l’opération par la Banque. (Les versements 
et retraits peuvent toutefois être opérés, maïs sous la responsa- 
bilité du titulaire du livret, contre lettre adressée à la Banque, le 
livret lui môme étant expédié par la poste ou presente par une | 
tierce personne dûment autorisée. } 


Le montant minimum d’un versement ou d’un retrait est de 
$1 (un dollar) ou l'équivalent approximatif de cette somme en 
monnaies étrangères. 


_ La Banque se réserve le droit de refuser les comptes de cette 
catégorie dépassant 85,000—(cinq mille dollars) ou leur équi- 
valent approximatif en monnaies étrangères. 

L'intérêt servi est de 4% sur la balance’ journalière. 

Les Comptes d'Epargne bénéficient des mêmes avantages que 
les Comptes de Dépôts Fixes Convertibles, est à dire, peuvent 
au gré du déposant être transformés d’une monnaie en une autre 
à tont moment, sans aucun frais et sans aucune perte d’intérêts. 


DISPOSITIONS GÉNÉRALES À TOUS NOS COMPTES.— 


Tous nos comptes peuvent être transférés chez n’importe 
laquelle de nos Agences, sans frais, ni commission, à la condition 
qu’il n’y ait pas conversion de monnaies. il y à conversion de 
‘monnaies nous nous efforçons de coter à nos clients les meilleurs 
cours de la place. 


Les retraits sont réglés de la façon suivante: 


RETRAITS sur COMPTES en DOLLARS DE PEKIN :—Payés 
en argent. nn” | 


{ 199 ) 


RETRAITS sur COMPTES en TAELS DE PEKIN:—Payés en 

| sycee ou en dollars argent pour leur équivalent au cours du 
jour. ‘ 

RETRAITS sur COMPTES en MONNATES ETRANGERES : — 
Par traites à vue libellées en ces monnaies ou en dollars 


argent pour leur équivalent au cours du jour. 


N.B.—Les TRAITES À VUE ou à PLUSIEURS JOURS DE 
VÜE en monnaies étrangères, les BILLETS DE BANQUE 
étrangères, Éuropéennes, Américaines Japonaises, l’OR, sont 
acceptés pour leur valeur intégrale, mais ils ne portent intérêts 
qu'après les délais d’usance et les jours de route. 
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CHAPITRE XY 
Commencements et Terminaisons des Lettres. 


CÉRÉMONIAL DEs PÉTITIONS 
ET 
DEs LETTRES. 

On peut diviser, quant au cérémonial, les lettres et les 
pétitions en deux classes: La première comprend les pétitions 
et suppliques adressées à des souverains, à des princes, à des 
grands dignitaires, à des personnages d’un haut rang, à des 
ministres, à des magistrals d’un ordre élevé. 

La seconde catégorie comprend les lettres destinées à des 
fonctionnaires, ou à des personnes distinguées, mais qui nap’- 
partiennent plus à la première catégorie; puis viennent les 
lettres ordinaires, les lettres adressées à des parents, à des amis, 


et enfin les lettres de commerce, 
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Première catégorie. Une pétition, une supplique comprend 
l’inscription, c’est-à-dire titres, qualités et fonctions de la 
personne à qui l’on s'adresse; puis la désignation, ou le titre 
officiel qu’on lui donne en lui parlant. Après le corps de la 
pétition, vient une formule respectueuse par laquelle on la 
termine. EXEMPLE: 


INSCRIPTION À Monsieur le Président de la Répub- 
en lique française. 
haut de la page. 


._ TITRE Monsieur (ou Madame, si l’on s'adresse 
ou Traitement. à l'épouse du Président). 
CORPS 
de 


la Pétition. 


FORMULE Je suis avec le rlus profond respect, 
Monsieur, 


Respectueuse. Votre très humble et très obéissant 
SIGNATURE serviteur, M... ; 
et 
plus bas la date. 


Observation sur le corps de la méätition—Pour les pétitions 
destinées au Président de la République, la marge doit être de 
la moitié de la largeur de la feuille: on n’écrira que deux lignes 
au bas du recto, et Pon continuera au verso en finissant par la 
formule ci-dessous. 


Nota.—La largeur de la marge diminue et le nombre de 
lignes à écrire au recto augmente, selon que la personne à qui 
Fon adresse la pétition occupe un rang moins élevé dans la 
hiérarchie sociale. 
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ForMuLEs DE LA PREMIÈRE CATÉGORIE, 


POUR LE PAPE. A Notre Trés-Saint-Père le Pape 
| Très-Saint-Père. 


Je suis avec le plus profond respect, 
Très-Saïint-Père, 
de Votre Saïnteté, 

Le très humbié et très obéissant serviteur. 


POUR 


UN SOUVERAIN. 


POUR 
UN PRINCE 


À UN MINISTRE 
Secrétaire 
d'Etat. 


AU PRESIDENT. 
de l’assemblée 
‘ nationale, 
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À Sa Majesté le Roi 
SIRE, 


Je suis àvec un très profond respect, 
Sire, 
de Votre Majesté, 
Le très humble et très obéissant serviteur. 


À Son Altesse Royale 
Monseigneur, 


Je suis avec un profond respect, 
Monseigneur, 
de Votre Altesse Royale, 
Le très. humble et très obéissant serviteur. 


À Son Excellence k 
Monsieur X., Grand’Croix de la Légion 
d'Honneur, Ministre Secrétaire d'Etat 
au Département des Finances. 
Monsieur le Ministre, 


J'ai l'honneur d’être avec une respectueuse 
considération, 
Monsieur le Ministre, 
de Votre Excellence, 
Le très humble et très obéissant serviteur. 


À Monsieur le Président de l’Assemblée 
Nationale, 


Monsieur le Président, 


J'ai l'honneur d’être avec respect, 


Monsieur le Président, 


AU GRAND 
CHANCELIER 
de la Légion 
d'Honneur 
ou à un 
MARÉCHAL. 


AUN 
CARDINAL. 


A UN 
ARCHEVÊQUE 


où 


A UN ÉVÊQUE. 
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Votre très. humble et très obéissant ser- 
viteur.. 


À Son Excellence 


Monsieur le Maréchal N...… , Duc de M... 
Monsieur le Maréchal, 


J’ai l'honneur d’être, avec respect, 
Monsieur le Maréchal, 
de Votre Excellence, 
Le très humble et très obéissant serviteur. 
À Son Eminence Monseigneur le Cardinal- 
Archevéqué de P...... 
Eminence 


J'ai l'honneur d’être avec respect, 
Monéeigneur, 
de Votre Eminence, 
Le très humble et très obéissant serviteur. 


À Monseigneur l’Archevêque de N 
Monseigneur, 


Nota.—Dans le corps de la lettre ou pétition, 
on emploiera l’expression de Votre 


Grandeur. 
Veuillez agrées, 
Monseigneur, 
L'assurance de ma haute et respectueuse 
considération, 
Votre très humble et très obeïssant ser- 
viteur, 


AU PREFET 
du dépt. de la Seine. 


À UN PREFET. 
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À Monsieur le Préfet de la Seine, 


Monsieur le Préfet, 


Recevez, Monsieur le Préfet, les assurances 
de la considération la plus distinguée 


avec laquelle jai l'honneur d’être, 
Votre très humble et très obéissant gser- 


viteur. 


A Monsieur le Préfet du départment de... 


Monsieur le Préfet, 


A — ee —————— me 


Veuillez agrées l’assurance des sentiments 
respectueux avec lesquels j'ai l’honneur 
d’être, 

Monsieur le Préfet, 

Votre très humble et très obéissant ser- 

viteur. 


Con OV 
BAPE 


HS EC EMERNÉE SHARE EXR 
KE SÉSNBXE ESÉÉGES EMA 


Deuxième CarÉGorte-CÉRÉMONIAL DES LETTRES 


ORDINAIRES. 


On commence:ordinairement les lettres en plaçant en vedette. 


Je mot Monsieur, à quatre ou cinq centimètres du bord supérieur. 
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du papier, et commençant le corps de la lettre à trois centimètres 
atcdeisous de ce mot, cela s’appelle donner la ligne. 

Plus on doit de respect à la personne à qui on écrit, plus on 
met d'espace au-dessus et au-dessous du mot Monsieur. 

Les personnes dans une position élevée, écrivant à une 
personne d’un rang inférieur, ne donnent pas toujours la ligne, 
c’est-à-dire ne placent point Monsieur en vedette; mais elles 
l’intercalent.dans le corps de la lettre; en voici un exemple: 

J’ai reçu, Monsieur, votre lettre en date du 10 novembre, 
par laquelle vous me demandez, etc. 

Les mots Monsieur et Madame, en s’adressant à quelqu’on, 
doivent jamais s’écrire en abrégé et doivent toujours être mis 
entre deux virgules. 

On termine ses lettres en plaçant la signature après l’expres- 
sion d’un sentiment de reconnaissance, d'estime ou d’attache- 
ment, telle que: Daignez agrées, Madame, l'hommage du 
respectueux dévouement avec lequel jai l’honneur d’être votre 
très humble et très obéissant serviteur; ou bien: Veuillez agrées, 
Monsieur, l’assurance du respectueux attachement avec lequel je 
suis, etc. 

Croyez, Monsieur, que les sentiments que vous m'avez 
inspirés sont aussi sincères que durables. | 

Comptez à jamais, Monsieur, sur la reconnaissance et 
l’attachement de votre, etc. 

Mon tendre et respectueux attachement ne finera qu'avec 
ma vie. 

Adieu: je vous embrasse comme je vous aime, et c’est de 


tout mon cœur. 
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Agréez l’hommage des sentiments distingués que je vous ai 


voués, et que vous méritez si bien, ete. 


Le mot considération ne s’emploie qu'avec ses inférieurs ou 
ses égaux, à moins qu’il ne soit accompagné de quelque épithète 
qui les relève, telle que: haute considération, considération 
distinguée, ete, ou quelque accompagnement flatteur: Je suis, 
avec autant d’estime pour vos talents que de considération pour 
votre personne, etc. 


CR: 
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pour votre personne #) RIRES Se PATES rh 
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FormuLes DES LETTRES ORDINAIRES DE LA 
SECONDE CATÉGORIE. 


Nous avons gradué ces formules destinées aux lettres 
ordinaires, en sorte que les premières marquent le respect et la 
déférence que l’on à pour la personne à qui l’on écrit; nous 
donnons ensuite celles qui conviennent à des égaux, puis à des 
inférieurs; nous terminons cette série par quelques formules 
jamilières usitées entre amis. 

Agréez lassurance de la haute considération avec laquelle 
j'ai l’honneur d’être, Monsieur, 

Votre très humble et très obéissant serviteur. 

Agréez, Monsieur, l’assurance de la. considération très 
distinguée avec laquelle j'ai honneur d’être votre très humble et 
très obéissant serviteur. 

d’ai l’honneur d’être, Monsieur, avec une considération | 
distinguée, 

Votre très humble et très obéisant serviteur. 

Veuillez agées, Madame, l’hommage de la parfaite con- 
sidération avec laquelle-j'ai l'honneur d’être, 

Votre très humble et très obéissant serviteur. 

Veuillez, Madame, agrées mes respecteux hommages. 

Agréez, Monsieur, l’assurance de ma respectueuse con- 
sidération. | 

Recevez, Monsieur, mes salutions les plus distinguées. 

Agréez, Monsieur, mes salutions empressées. 

Recevez, Monsieur, l'assurance du parfait attachement de 

Votre dévoué serviteur. 


Agréez, Monsieur, l'assurance de mon entier dévouement. 
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Agreez, Monsieur, l’assurance de mes sentiments affectueux. 

Agréez mes salutations bien cordiales. 

Recevez mes salutions amicales. 

Je vous salue cordialement. 

Votre tout dévoué serviteur. 

Tout à vous de cœur. 

Tout à vous. | 

J'ai l'honneur de vous saluez. formule commerciale très 
usitée. 

Je vous salue. Ta plus bréve des formules. 


On l’emploïe souvent avec des personnes envers lesquelles on 
a des motifs de froideur. 
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